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geítad  merced  de  Maef- 
(aclHfanteriadeN.apoii- 
Dataluña  al  Principado  *a 
icios5ydeaVerfalidocon  -, 
uir  los  Conjurados ,  que  fe 
tonrb  fu  Mageftad  coa  k 
ga  a  Don  Domingo  de  la- 
on  Pedro  Cortes ,  que  mu- 
e  Capua ,  en  cuyo  empleo 
)on  Pedro  Antonio  Cha- 

$cj    &fc/   t&  iA«>!^      • 

til  Pérez  de  Araciel  Lugar- 
]que  oy  es  Préndente  de  el 
fiaba  provifto  en  Plaza  del 
jprdcn  del  Rey  paradezirle 
%  .    .  era 
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hizo  fu  Mageftad  merced  c 

ydelíoifon  5almefmo  Pi 

,  ^el3Smara  cbn  entrada,y  d 

al  Principe  de  Caítiilon;  al  < 

Principe  de  Pomblin  de  Ge 

■rá  con  entrada  j  y  á  Don  ¡ 

Duque  de  Arce,  hermano 

Mageftad  el  Toiíbn  >  y  tí 

Aquaviva,  Duque  de  Atri, 

del  grado  de  General  de  Bal 

que  fue  Embaxador  de  Frar 

les  el  Duque  de  Atri ,  y  el  E 

recibieron  el  Collar  del  Te 

geftad  en  diferentes  dias, 

tumbrada^para  cuyo  acto)  v. 
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amiento  de  Uraride,  ■ 
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amiento  u^..»»    >    *■/„. 

•;  de  Gentil-Hombre  **«- 

íeraldelaGavaUem    ^ 

ieftable Colona,  y  al  •*«*- 
s-HombresdeGama. 
)nioBnoncompagno, 
Principe -concedió  la 

ien  h  Don  Gerónimo 
cantes  tuvo  k merced 
■  valDuquedeAt-cur, 
.'kallandofeenNapo; 
Jpe  de  Montefarcho, 
JdemanodeíuMa- 
con  la  formalidad  acol- 
ps  demás,  que  &  ofrecie-^ 
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que,que  le  firve;  hizo 
tro  de  Campo  de  vn  $ 
taños,  que  aviade  ferv 
Valle,  en  atención  a  fu 
el  Duque  de  Samo  á  p 
huyeron  a  las  Montan 
Plaza  de  Coníejero  d< 
Eícalera,  por  vacante  ( 
rió  íiendo  Governad( 
nombro  íu  Mageftad 
varri. 

Aunque  Don  Al< 
Theniente  de  la  Cams 
Confejo  de  Santa  Ciar 
Gpnfejo  de  Indias  $  tu 
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DELAS   LENGUAS 

Caftcllana,  y  Mexicana.  . 

CXcTe¡Il«ato,ycommunicauon   g  ■. 
eotieEfpañoles.é  Indios.  ^ 

COMPUESTO.  PORg 

PEDRO  DE  AREKAS.      JJ 

<m  t 

lmFreJloConUcencia,y*]>robACton& 
EN  MÉXICO.  IJ 

EN  LA  IMPRENTA   M^'S 
EafcodeRiveraCaldcr:enlacaUc    fr 
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Prologo  átpruden- 

TE  ■  LECTOR* 

TRatando  yo  vn  poco  de  Uémpo 
con  los  Naturales  de  efteReyno. 
pafsé  g«ande  tr-bajoaffi  por  los 
53!*  comotfn  íust  pdíL° : 

«,rno entenderlos,  ni  ellos «"""*'"* 
Spara  remediar  efta dicha neceffidaclpro- 

LPrévalermedeiVoeabutariograndeque 

anda  impreflb*  de  las  lenguas  Caftellaoa, 
ES  mas  no  lo  hallé  acomodado 
l  aquello  que  i  menefter  íaber  vn  hombre 

cia  de  poder  hablar  con  los  Indios,  y  en- 
tenderlos: por  lo  qoal  acorde  de  efcr.vic 
rienguaCaftellanalas  palabras,  nom- 

bíe  preguntas,  y  revertas  que  me  pa; 
■  ¿Sermasneceíí.riasparaelrefer,. 
doefeao^oqualhecholoentregueav^ 

interprete  de  los  naturales  de  efte  Rey  no» 
.1  qoSl  las  bolvib  en  lenguaje  Mex.ano, 
defuerte  que  me  finió  de  Vocabo  ano, 
teesJcontenidoeneaepiefetv«hbro 
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y  por  medio  de  él,  pude  defpfes entender 
*4  los  Indios,  jellos  entenderá;  Conitdt- 
rando  pues  que  ia  mifma  n^cefíidad  que 
yo  padecí  antes  que  hizieíli  la  referida 
diligencia,pad<*eeri  otros  níiüchos;  acordé 
de  pedir  licencia  para  imprimirlo  /para 
que  fe  aprovechen  de  éUo$  que  quí6#enf 
y  lo  hBvierenmenefter:  y  para  que  mas 
cómodamente  fe  puedan  fervir  de  él,  hize 
la  figúrente  tabla  en la  quai  fe  bultara  el 
Capitulo  que  trata  dé  lar  materia  en  cuya 
razón  fe  pretende  hablar  con  los  Indios: 
fconvicneárfaber.fiwraion  de  caminos, 
y  caminar,  compirar,  ó  vender,  pedir  re- 
cauda  en  llegando  á  alguft  Pueblo,  6  ert 
razón  otra  qualqüiera  de  las  cofas  en  efte 
libro  contenidas;  y  fiávieodo  hallado  el 
tal  capítulo  Veráaí  fin delrenglon  a  quam 
tas  hojas  efía.  Hafe  puefto  el  romance 
cafteíianáde letra baftardltla,  y  ladéela, 
ración  en  M%3íicím0;  de  letra  redondilla 
para  mayor  drftíncion*  que  por  eftar  todo 
muy  claro  ttíé  pareció  noíer  neceífario 
explificarlo. 


TABLA  de  las  cofas  contenidas 
en  cfte  Vocabulario. 

PALABRAS  de  falutacion.  -  -         -  - 
Lo  que  íe  íuele  dezir,  y  preguntar  a  los 
enfermos.  -  -  -  --  -    -    '     ~    ~ ' 

Lo  que  le  íuele  detir  conlolando  a  algu- 
¿i       na  perfona.  -    —    -   -      -     ~     "~  ' 

Preguntas  que  íe  fuelen  hazei  bufeando  algu- 
na perfona  en  íu  cafa.   -    -  -  -    -    -    *■    -  - 

•  Quando  fe  va  á  caía  de  vn  Indio  en  bulca 
luya.   ------  j 

|     Palabras  que  íe  fuelen  dezir  preguntando  por 
alguna  cofa  perdida.  -     -     -      -     -    * 

Preguntas  que  fe  íuelen  hazer,  del  citado,  J 

temporales  de  algún  lugar.  -  _    -    -  -    ■ 
Palabras  ,  que  comunmente  fe  fuelen  de- 
zir  >   preguntando   por   alguna  perfona 

fe      aufente. -  .-   -—,-.---*    ' 

Palabras  que  fe  íuelen  dezir,  preguntando  a 
\         »na  petfona  por  diverfas  coías,y  á  el  en  par- 
ticular por  las  fuyas,  y  fi  quiere  fervir..  -  - 
Las  palabras  que  fe  Íuelen  dezir  á  los  Indios 
que  trabajan  en  minas  ,  y  labores  de  el 
campo.  ^    -    -    -----    -         -" 

:Lo  que  fe  Íuele  dezir  a  yn  rooc,o,  quando  le 

embian  por  comida  á  la  plasa.    -  -    a        - 

Palabras  .  que  comunmente  Íuele  dezir  el 

amo 
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amo  al  mo§o,  quando  le  desea  en  giiatdi|  "* 

de  la  caía.    ~    ~    -    ■ ~.  —   -  ^ 

Palabras  que  comunmente  fe  dizen  á  vn  mo- 
lo quando  le  encargan  alguna  ropa,  pal^ 
que  la  guarde  y  la  ponga  erí  orden.  ..  «  -  -  -19, 
Palabras  que  fe  íuelen  decir  al  mogo  para  car- 
gar, componer,  ó  aliñar  alguna  colat  -  _  Süíl1 

Nombres  de  axuar  decaía.  :   -.    is    : .  .; 

Lugares  de  dentro  de  caía.    -     .-  ■  ~  —    ,?< 

Nombres  de  lugares  dentro  de  la  Ciudad,  o 

Pueblo.  ribQlJti  4Í  -   -   -    ^  -    -     :   -  ¿^ 
Cofas  que  fe  íuelen  mandar  hazer  á  vn  tapis- 
que quando  trabaja  en  cafa.  ^    v$%  - —  -' 
Palabras  que  fe  íuelen  deair  alabando  á  algu- 
no de  que  firve,  ó  haze  bien  fu  officio,  ¿t'tó 
Palabras  comunes  de  vituperio.  -    ~  - .  -  -* 
Nombres  de  cofas  para  eícrivir.    .     ^     l? ti 
Recaudo  para  coíer,    ~     -   -         -   -   ~ -   ^ \ - 
Nombres  dediverfas  colores.  -    —    ¿    J  __ 
Nombres  de  las  partes  de  el   Cuerpo  hu-* 

mano.    .    -    ^    ----"•'  ■ 

Lo  que  comunmente  íuelen  deztr  los  amos  á 
los  mó^os  quando  quieren  caminar,  y  car- 
gar las  muías. .;-",-     ,      .     .     -     ;■"  *     _  *í  • 
Cofas  que  íe  ofrecen  preguntar  á  alguno  que 

fe  encuentra  en  el  camino  caminando.  -    -  *3c 
Preguntas  que  íé  íuelen  hazer  á  vn  vian- 
dante.   ,    i  'V-  .     ,    .     >  -   ^  uuios 
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tar,  y  pedir  ,  defpues  de  llegado  a  #i- 

guw  Pueblo. 
Palabras,  que  comunmente  fe  duen  ,  en 

xazon  del  tiempo. 
Nombres  de  cofas  del  campo.  _ 

Palabras  que  íe  iaelen  dezir ,  comprando, 

ó  vendiendo  raercaderUs. 
Nombres  de  contar.  \ 

Palabras  comunes,  que  le  iuelen  áeiir  pa* 

ra  averiguar  cuya  es  alguna  cofa. 
Palabras  comunes,  para  diículparie  de  ai* 

guna  acufacion. 
Nombres  de  la  gente,  que  habita,  J  lir*c 

en  vna  cafa. 
Nombres  de  parentela. 
Palabras  de    offrecimiento. 
Palabras  de  agradecimiento. 
Nombres    de     algunos    Animales   doraef* 

ticos. 
Nombres  de  algunos  animales  queje  ca$an« 
Nombres  de  animales  bravos,  y  dañofos. 
Nombres  de  ayes  filveftres,  ydoraefticas. 
Nombres    de    animales    venenólos  ,   y  la* 

vandijas. 
Lo  que  comunmente  le  fuele  preguntar,y  de- 

zir  en  razón  de  las  cofas  de  devoción* 
Lo  que  íe  iuele  preguntar  y  dezir  á  algún  offi- 
*  cial 


.-_  -  _, 


ír 


eial  ,  haviendole  mandado  hazer  alguna 

obra. 
Demandas  y  refpueftas  ordinarias. 
Para  maridar  hazer  algo  a  vn  oíEcial. 
Preguntas  que  le  íuelenhazcir  en  razón  déla 

mudanza  del  tiempo. 
Nombres  de  cofas  del  fuego. 
Lo  que  le  íuele  dezir  en  razón  del  fuego. 
Nombres  de  coías  del  cielo,  y  de  ayre,  y  fuá 

mudanzas. 
Palabras  que  comunmente  fe  fuelen  dezir  en 

razón  de  íeñalar  con  el  dedo  algún  lugar 

donde  íe  manda  poner  alguna  cofa. 
Palabras  que  ordinariamente  fe  íuelen  dezir 

enquaiquier  cofa  qíe  dize,  y  pregunta. 
Palabras  que  íe  fuelen  dezir  qnando  le  ém- 

bia  &  llamar  á  alguna  perfona,  ó  á  laber 

de  él. 
Palabras  que  ordinariamente  fe  fuelen  dezir 

quexandofe  de  algún  agravio,  ó  deíobe- 

diencia. 
Lo  que  comunmente  fefuele  dezir,  feñaland© 

el  lugar  donde  eftá  alguna  cdía. 
Palabras  que  comunmente  fe  Íuelen  pronun- 
ciar, en  razón  de  ir  á  oyr  Mifla,  y  confef- 

faríe. 
Las  palabras   que  ordinariamente  fe  fuelen 

dezir  pidiendo  algún  mnchacho  á  fus  pa- 
dreé 


*F 


dres,  para  cnfeñarle  offició:  ^. 

palabras  que  íe  fuelen  dezir  en  razón  de  reñir» 

ó  reprehender  a  vn  mo^o. 
Palabras  que  ordinariamente  íe  Cuelen  dezjr 

para  animar  a  alguno  á  que  profiga'en  U 

virtud.  ...  c 

Lo  que  fe  íuele  dezir  alabando  alguna  cola. 
Palabras  que  ordinariamente  fe  íuelen  dezir 

poniendo  deffcao  en  alguna  cofa. 
Lo  que  ordinariamente  íe  fuele  dezir  quando 

fe  compra,  ó  vende  algún  cavallo, 
En  razón  de  dar  vozes  de  hablar,  y  callar. 
Lo  que  comunmente  fe  fuele  dezir  en _  razón 

dehaveríevnacofa  quebrado,  o  echado  i 

Pafabrasiomunes  y  ordinarias  que  fe  fuelen 
dezir,  y  preguntar,  en  razón  de  aderezar  la 

comida.  /     t    i       i.  :. 

Palabras,  que  comunmente  íe  íuelen  dezir 

en  razón  de  cantar,  baylar,  y  cofas  de  pla- 

Palabras  q  comunmente  íe  íuelen  pronunciar 
en  razón  de  trifteza  y  llanto. 

Palabras  q  comunmente  íe  fuelen  dezir  en  ra* 
zoo  de  alguna  pena,  6  dolor  corporal. 

Las  palabras  mas  comunes  que  íe  fuelen  re- 
petir acufando  á  alguno,  6  algunos  de  algún 
delito.  _- 
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1ABLA  <DE  LOS  CATITVLQZ, 

que  contiene  la  fegundaf  arte  de  efte  Voca- 

bular h,q  comieng atonía  lengua  Mwicana 

y  tiene  h  declaración  en  lengua 

Castellana. 

EL  principio  de  cfta  f egunda  parte. 
Palabras  que  comunmente  íe  fueien  dé* 

£ir  ¿  vn  mo§o  quaqdo  acude  ele  mala  gana 

a  lo  que  le  dizen,  ó  mandan. 
Lo  q  comunícente  íe  fuele  preguntar  y  dezir 
,  ejp  razón  de  difuntos,  y  de  entierros. 
l,o  que  comunmente  fe  fuele  preguntar,  y 

dezir,  en  razón  de  conocer  vna  perfona,  y 

(abes  donde  eftá. 
Palabras  que  fe  íuclen  dciíc  en  razón  de 

amiftad. 
Pajabras  que  comunmente  íe  /uelen  dezir 

acerca  de  enemifta4 
Palabras  que  comunmente  le  fueien  dezir  en 

razón  de  conceder  á  alguno  lo  que  dize,  $ 

pide  dado,  ¿empreftadp. 
Las  palabras  mas  comunes  que  íe  fueien  ref* 

ponder  áqualquier  pregunta, 
palabras  que  comunmente  íe  hielen  dezir  en 

razón  4e  sflegurar  á  algvno  de  alguna  cofa 

de  que  ieteme. 


A'vno  que  rehuye,  6  ha  miedo  de  liegarfe  4 

:  tu  carillo,  o  ínula.  .      , 

Palabras  que  comunmente  fe  fuelen  dezir  ad- 

mirandofe  de  alguna  cola. 
Ló  „u   comunmente  íe  lacle  repetir  quando 

fepide ayuda perfonal  alguna  períonapre* 

de*  ler  vna  cofa  chica,  o  grande,  corta,  ó 
lare».  angofta,  ó  acomodada. 

Pa  ?r¿  que  comunmente  fe  í .ele.  d«u jj£ 
diendo  vna  períona  perdón  i  otra,  de  alga, 
verro.óddcutdo.  f 

Loque  fe  faclc  deztt  51  vn  moSo,  quando  la 
embian  por  algo,  y  íe  tarda. 

Palabrea  «^comunmente  le  fuelen  dez.r  en  ra- 
zó de  eltimar,  ó  menoíprecUr  alguna .cofa. 

Palabras  conque  fe  fuelen  dec  arar  los  deffee- 
tos,  ó  bondades  de  vn  cavallo. 

Palabras  que  comunmete  fe  iuelen  deeir  del- 
udiéndole vna  perfona  de  otra. 

Las  palabras  mas  comunes,  y  ordinarias  qa« 
fe  fuelen  dezir  en  diverfas  cofas. 

Nombres  de  di  verlos  géneros  de  cofas. 

JModos  de  numerar.  ÍZV', 

Palabras  que  comunmente  fe  íuelen  dexir  pa- 
ra averiguar  cuja  es  alguna  cofa. 
Lo  que  comunmfnte  fe  íaele  dezir  para  dif- 


¿ülparfe  de  alguna  acufacion. 
Nombres  de  la  .gente  que  habita,  y  fifire 

en  vita  caía. 
Nombres  de  parentela 
Palabras  de  offrecimiento. 
Palabras  de  agradecimiento. 
Nombres  de  algunos  animales  domefticos* 
Nombres  de  animales  que  fe  cagan. 
Nombres  de  animales  bravos,  y  dañofos. 
Nombres  de  aves  filveftres,  y  domefticas; 
Nombres  de  animales  yenjgnofos,  y  favan* 

di  jas. 
Lo  q  comunmente  fe  fuele  preguntar,  y  dezir 

eh  razón  de  Jas  cofas  de  devoción. 
Lo  que  fe  íuele  dezir  á  algún  official  avtendo* 

le  mandado  hazer  alguna  obra. 
Demandas,  y  reípueftas  ordinarias. 
Para  mandar  hazer  algoá  vn  efficia!. 
Preguntas  que  fe  íuelen  hazer  en  razón  de  la 

mudanza  del  tiempo. 
Nombres  de  cofa^  del  fuego» 
Loque  comúnmente  fe  íuele  dezir  en  razón 

del  fuego. 
Palabras,  que  comunmente  fe  íuelen  dezir¿ 

quando  fe  da  prielTa  á  andar,  coirer,  ó  agui« 

jar  a  alguno* 

FIN. 


PALABRAS  DE  SA- 
LUTACIÓN, 


DIOS  fia  *H 
efta  éafa- 
Diosfiacmtodoz 

Dios  fia  contigo* 
en  ora  buena  ffttifí 
¿orno  n  y*- 
mueko  ha- 
qucneteheviflo* 
tienes  [alud- 
mucho^ 

me  huelgo  d?  ejfo- 
$pe  pefa  de  efo- 
f  tu  fulano  <J*c- 
comoeflks- 
mucho  he  kolguda- 
de  verte* 
bueno- 
Cano- 


Ma  to  Tecaiyo  Dios  nican 

amochantzinco moyetztie 
-MatoTeciíifo  Dios  amo:- 
thn  moyetztie. 
Ma  Dios  thotla  moyetztie 
roa  ihuianpaccasic 
quen  tinemi. 
yehuecauhtica. 
in  ahmo  nimitzitta 
tipa&ica 
cenca 

icnipahpaquion 
icninotequipachohua  OH 
auhin  tehuatl,  &c, 
quentica 
cenca  ic  nipaqui 
tnic  onimitzituc 
qualli 
tiebicahuac 

con 
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VOCABULARIO 

tkpaSinemi 

cenca  nechtequipachoHua 
in  mococoliz 
mi  Diosmotlan  mocahiaa 
ma  Dios  mttzmopfeii 
inipá  ixqqich  ahmo  qualíi 
mi  Dios  ititurfioncfttihli 
lo  que  te  conviene-  inmotechmonequi 
ptrafufervicte-      iaic  ticn*at)ayecokil¡fc 

Lo  que  fejhelede^r,  y  preguntar 
dios  enfermos. 

OMO  eftais-  qaentimoyetztica 
mucho  mepe[á-tmtz  nechteqaípachohua 


i. 

con  f alud  * 
mucho  me  pefa- 
de  tu  mal- 
quedad  con  Dial 
Dios  te  gutfde* 
de  todo  mal- 
Dios  te  depare 


de  vuefiro  mat- 
4  mucho  iiempú* 
que  e fiáis  afsi- 
que  eflav  enferme 
qué  te  duele- 
que maí fiemes- 
que  te  hanpuefit- 
quien  te  cuy  a- 
fiemes  mejoría* 
quieres  córner- 
qué  dejfeas-* 

jo*  9 

%   - 


in  ffiococoliz 

cuix  ychuecduís 

in  yufitica 

in  umocoeohua 

ttein  ftftiiftíraWiS 

tkin  cdcolittli  motecbcff 

tíeincítfiittVMHíqiic' 

aquin  rmtfcpahui 

cuix  achitfrhofeueímati 

¿ttixúttaqunncqú* 

ttein  tiquclehui* 


te  lo  trwi- 

no  tengas  pena- 

fidc~ 

/o  que  quieres* 

*sfuer$éte~ 

que  no  ferá  nada* 

€on  el  favor* 

de  Dios* 

nomed  ejfo- 

luego* 

que  lo  quiero  ver* 

bante  fangrado-* 

hante  purgado-» 

bieneñí- 

JDies  te  de /alud- 


MANUAt  £ 

nimitzhualhuiquiliz 

ahmo  ximotequipacho 

xiquthtlani 

io  dcinticnequi 

ximochicahu* 

caahtletjz 

yca  icepalchuilíuifl- 

in  Dios   j*7  9 zafo 

xicqua  OH 

niman 

caniquittaznequi 

cuix  omitzintzminquc 

^uix  omitztlanoquiliqué 

catelqualli 

nía  Dios  miizchicahua. 


Lo  que  fe  fuete  deygr,  confolando  d 
alguna  perfona. 


rJMueho  me  pifa* 
de  tus  trabajo  s- 
Dios  tecon{uele~ 
Dios  ti  remedie- 
corno  puede* 
€ter%o  que  te  tengo 
iaíttma- 
|  qnift$ra  peder* 


Ceca  nechtequipachohtni 

in  monetolioiliz 

roa  Dios  mitzmoyollalili 

ma  Dios  mitzmopakhuili 

ycaihuelitilitzin 

huelnellicatinech 

tlaocoltia 

nicncqcií  manihueihi 


> 


H 


¡t  VOCABULARIO 

ttmtdiarte-  inic  nimitzpalehuit     ¡ 

ten  paciencia-        miocxUUpaecaiyohui 

llévalo  xicraotechti 

en  amor  de  Dios-    icait«Í»$otUflxwiinDiW 

que  no  puede  durare*  ahmo  huecahuaz 

mucho  ejfo-  cenca  inon 

en  todas  cofas-       ca  in  ixquieh  tUnuotlt 

djmudanca-    '       mocuecuepxiuh 

Día/  /»  reniedtaflMdios  quimoyeailill* 

por  donde-  in  campa 

tunopienfas-        ahmo  tiematicca 

Mteguntas  q  fefuekn  ha^er  bufan- 
do d  alguna  ferfona  en fr  cafa. 


Q 


r/#*#/í¿4f¿-Aquinnicanca. 


cuix  nicanca 

io  yehuatl-y&c. 

qneiica 

tteinqaichihua 

xiquiihui 

canicannica 
ton*  le  mie*ohM*rCi  nknonotzaaneqin 
auelerHegojo-       cenca  niaiatlauhtia     > 
auefeUtpiéqú- ■  maocnican  hualm ohuica 
9»*  /*  *¿]W  4;-     ma  oocan  hualmonexti 
4  U  ventana-         in  ventana  \  ^ 


^eítk  acá- 
fulan&iófitlaüQ* 
com*  efÍ4~ 
€¡nel$az.c- 

que  ejiáy  aqui- 


MANUAL.  *: 

4  la  puerta-  inpumatitlart 

adonde  fue  campa  in  oya 

quando  vendrá-       iquin  huallaz 
venar*  preño-        cuixiciuhca  huallaz 
podréle  aguardar-  cuix  hueloenicchiez 
adonde  le  hallare-    campa  huelniquittaz 
vendrá  a  comer-       cuix  tlaquaquiuh 
vchdr*  2  cenar-       cuix  mocochcayotiquiuh 
vendrá  a,  la  tarde-  cuixteotlac  it)  huallaz 
vendrá  i  la  noche-  cuix  yeiohuac  in  huallaz 
vendrí  mañana-      cuix  moztla  huallaz 
vendrá  temprano-    ctlix  cualcan  huallaz 

Quandofe  va  a  cafa  de  <vn  Indio 
en  bufea  fftya. 

ESTA  acá-       Cuix  nicanca 
fulanoj  fulano  in  yehuatl,  &c. 
adonde  eftá-  campacá 

quando  vendrá-        iquin  huallaz 
vendrá  luego-  cuix  iciuhea  huallas 

adonde  fue-  campa  oya 

aquiefta  efcoridido-nic&t\  motlatihtica 
tu  lo  niegas-  ahmoticmocuitia 

porque  no  va-  tleica  inahmoyauh 

porque  no  v¡cn$+     tleica  inahmohuallauh 
a  trabajar*  tlatcquipanoquiüh 

B  €íí¿ 


I 


■I 
mi 


b. 


6.  VOGABVLAMO 

tftd  enfermo*  cubt  ñsococohiu     , 

dezMie-  xiquilhut 

que  v*tfd  luego**      .  manirnan  jfa^Ir 
quernelUve*  maoech  huiquili 

tal,otalcpfa~         inin  ahno^o  inou- 
queme  efperi  ¿^«i-roaiuchchia  nicart 
tn  taly  £  tal parte-  in  nepa  3hno$o  nechcft 
tpe  luego  bolvéré-    caniroan  aihualnocuepag 
que  vaya  kwabaiar  ma  ya.uh  tbtcquipanp^ 
4jt46V<a}a-  fiiap  uh 

mañana*  in  moztla 

defpuer  de  manana-úmn^o  hgiptía 
a  mi  cafa-  ompanochan 

4¡$etengc~  canicpiacacncain 

q ue  decirle-  tic  io  niquilhuiz 

fue  dejfeo-  ca  cenca  niquelehtiía 

hablarle-  m  nicnonotaaz 

Palabrafqttejeffielen  deyr  qttándó 
pregunta por aígma  cofaperdida» 


As  viñú- 
as  halladl- 
as encontrad*** 
tal%  £  talcofa- 
yo  la  he  perdido* 
foltefemc* 


Cuix  otiquittac 
cuiacoticnexu 
cüixoticnamic 
inin  ahriogo  yehüaü 
nehuatl  onicpolo 
onoconi^cauii 


kti? 


hufofcme 

AJtf" 

antijer 


MANUAL, 
onic  chololti 
axcan 
yalhua 
yeohoiptU 


ha  que  mea  faltadom  yc onicpolo 


tantos  dias- 
fi  ¡o  bailares- 
trdedmelo- 
fifupieres- 
quien  lo  tenga- 
¿ivifdmc  de  eUo- 
jotedétj 
buen  hallafgo* 
bailarme  as- 


ye  izquilhuitl 
ah^o  ticnextiz 
xinechhualhoiquili 
intlaticmatiz 


aquinquipie 
tinechnahuatiquiuh 
nehuatl  nimuzmacaz 
it!a  qualli  motlaxtlahuil 
oncan  tinechittaz 
cntaljul  parle-    nepaahno^o  ncchca 
por  tu  vida-  mahuelmopahzinco  4 

que  tengas  cuidado-  xicmocuithhui 
tiene  quipie 

eftas,}  ejlas  fenas-  yuhqui  inin  machiott 
pregunta  por  ello-    ma  icxiquintlíhtlani 
i  otros  Indios-         occequintin  nícan  tlaca 
dezjldes-  xiquimilhui 

quejo  les  darg-        ca  nchuatl  niquinisaca* 
buen  hallafgo-         ¡tla  qualli  intUxtlahuil 
fimedan-  iotlaliuel 

noticia  de  ello*        nech  ten  nonotziquihuí 
j  me  dixerert*         shuan  ncchilhuizquc 

»A  d*H4 


I 


m 


I 
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%.  VOCABULARIO 

donde  lo  vieron'       incampa  aquitcaque 

Pregmtafqmfefuehnka^rdelell 
tado^yfém^Waíetdtai^mniBgdr,.. 

COM&tftin- 
lasfementeras 
de  tal,  ¿ral parte- 
ha  llovido  por  alié- 
tftu  muy  crecido 
el  mayz* 

tltr$gQ- 

efiin  gordos- 
Ios cavallos- 
los  bueyes- 
Ios  carneros- 
los  puercos- 
hafe  cogido* 
mucho  maj z- 
mucho  tugo- 
de  riego- 
de  temporat- 
hi  elado- 
h*  havtdo- 
mt*chaftca- 
falta  de  agua* 
como  cjlk^ 


Quen  líamani 

in  mil  pan 

in  nepa  (£')  ompa  ¡nia 

ctíixquiahuiinompa 

cuix  yehuehucyac 

in  toSíi 

in  trigo 

cuix  totomahuaque 

in  cahuayott 

in  quaqaauhdimifaqué 

in  íchcamc 

in  pitzomé 

cutxomopixac 

miéc  tlaofli 

niiec  trigo 

in  amilpaneítua 

in  xítnilpanehu& 

cuix  oceliueu 

cuix  ota 

otlatlalhuac 

polihut  in  atl 

que  nipca 


m+ 


ü 


MANVAL*  9- 

mi  fementera-         in  nomtl 
ía  fementera-  auhimroil 

defuUnú9Jfulanú«imyeh\i*üi8tc. 
ha  hecho  dan*-       xu i&itla  oquihtlacd 
l*  avenida-  in  tepeatl 

filUelrU-  ocjüizinatoyác 

de  madre-  inic  monantltihuitz 

*j  enfermedades*    cuix  onca  cocoliztlL 

Palabras,  que  comunmente  fe  fuelen 

deyir preguntando  for  alguna 

perfonaaufente. 

Conoces-  Tiquiximati 

¿fulano,  o  fulano-  in  yehuatl,  &c. 
como  lo  dexafte-       qucn  oticcauh 
queda,  confalud-     cuifc  chicahuatica 
campa  mocahua 
jCüíx  yeoah$itó 
in  ompa  ahno^o  ncpa 
*uix  oqutpixcac 
miec  tlaolli 


adonde  queda* 
havta  Uegado- 
í$al,  o  tal  f  arte- 
ha  cogido- 
nwchomayz,^ 
mucho  trigo- 
le  va  bien- 
vendrá  por  acá- 
apando  vendra- 


mUc  trigo 
cuix  paótinemi 
cuixhualhznican 
iquiu  huallaz 


fe 


II 


Pa~ 


i 


ío,  VOCABULARIO 

Palabras  quefifuelen  de^ir  pregun* 

tando  d  y  na  perfona  for  'divetfas 

cofdifj-d  él  en f articular fioríás 

fuyas,  y  fiqmerefervir. 

Cerno  fe  llama  tffe-  Tlettoca  011 

como  fe  llama  aqlloúfthocixti  nepaca 

como  te  llamas-        tleinrtiotoca 

de  que  turra  eres-    campa  tichanc 

guando  venifie-        iquin  odhualla 

a '  eíía  tier  ra~ 

quieres  trabajar- 

quieres  aprender- 

vfficio- 

faítre-  ■ 

carpintero* 

entallador  r 


in  nic*fi  ipa'ntlallí 
cuix  titequitiznequí 
cuix  uciBomachnzncqqi 
in  thyecoltiliztli 
tlahcEonqui 
quaui|xbqui 
quauluiacuüo 
quieres  fervirme*   cuije  tíncchteqinpaMOxn*- 


fagarte  he 
cada  ano- 
tada me  i* 
tanto,  i  tatito* 
quieres, 
venir  conmigo* 
llevarme  e fio* 


Bimitjulaxtlahuu,        (qui 

cccexiuhuca 

ceoecuetztica 

icírquí  in 

ticaequi 

nona|iu3c  tia? 

tioexh  huiquüizinm 


MANVAL.  ií- 

ha^Hoíver-  cuiz  timocuepa* 

*  tu  tierra-  in  mochan 

guando-  icjliin 

te  has  de  ir*  in  tiaz 

p  *r«p¿  **  #4J-  ricipampa  tiauh 

times  [alna-  tipi&ica 

$e  va  bien-  qualltic  tineml 

cerno  e¡U-  queipa 

ím  w«f  <?r-  in  monamic 

i«¿í;o-  inmopiltrin 

hasefttdo.  cuixma 

enfermo-  ottntoeocohuaya 

ejiát  mejor-  cuix  yeachi  tipa&íca 

como  te  fue-  quen  otincoiiaya 

cprt fulano,  Crc.      in  itlan  ychuatl 

por  qUc-  tleican 

tefaltjie  de  fu  cafa-oú(]\x\z  in  iclun 

L¿í  palabras  maserdwari**  que  fí 

foelen  de%ir  d  tos  Indios  jornaleros 

qm  trabajan enmnasyy  labores 

del  cam¡>9. 

EA  hermanos*    O  notelcahuane 
d&nfe  priefa-     xtcihuican 
dados  fricf*-  «ihcihüi 


i 


mi* 


/'<■■ 


■i 


12.  VOCABULARIO. 

mirad  que  es  tarde-  xiquitca  can  ca  yetlahca  £ 

y  avernos  hecho-      awh  inyetoconchihua 

muy  poco-  gan  t^piton 

cafi  nada-  yuhquin  ahtlei 

tened  vergüenza*     xipinahuacan- 

que  dtr¿-  tlcinqu  ihcoqumh 

méftro  amo-  in  totlalteco 

quando  venga-         ¡hquac  huallafe 

el  mayordomo-         inc^Jpixqui 

donde  os  f*r¿^¿-cai^pa;oanhuecauhqiie 

donde  efttévifies-      campa  oancatca 

tomad  ejfor  xoamcuican  on 

llevad  §Jfp~  xinjiuicacan  on. 

hazjdvo  ^aquello-  xic  phvhua  tehuatl  inon 

yvoseftotrp-  adhin  tehuatl  inin 

venid  vos  conmigo-tzhuzú  nonohuac  xihualla 

traed-  ,        xiqoalhuica 

vn  huacal-  cebuacalli 

fc#*  £0*^  ce  fepidli 

dadosprtefa-  xihcihui 

binchid  el  huacal-  xi&émilciinhuacalli 

traed  aquello-  xíqualhaicá  in  ric paca 

traed  efie  cántaro-*  xicqui  ican  inon  ahpüolli 

de  agua-  in  atl 

vayan  a  almorzar-  xihuian  xitenihgatr    "  | 

vengan  ¿  almQrfar-Xihuzlhixiam  Xiunihgaqut 

¿*  ivi»^  cqikiohualla  ^ 


MANUAL.  *3* 

fulano,  oftdano-     in  yehuatl,  &c. 

«donde  quedo-         campa ©mocauh       \     J 

porqué  no  vino-        tieipampa  inahmo  ohuaila 

quando  vendrá-       iqumhuallaz 

ja  fe  pone  el  Sol-     ye  calaqoi  in  tonatmh 

#Mifi  ¿  "■/*•       xihutan  amechan 

el  fabado  les  pagare  $*b*áoúc*  nimech  tlax- 

tlahuis 
w^4n-  xihuálhuian 

mañana-  in  moztla 

temprano-  huel  yehuatzwco 

como  os  tardaftes*  quenin  oantlacat  tilique 
tanto-  huel  cenca  _ 

porque  no  venifte-   quenin  ahmo  otíhuaii* 
a)*r~  yalhua 

antijer-  yeohuiptla 

tomadefío-  xoconcui  ¡nin 

mal  lo  hazeU-         afamo  qualli  ticchihuí 
mirad  como-  xiquitta  quenia 

habéis  ef  o-  ticchihua  inott 

no  lo  echéis-  manen 

¿perder  tiqtnhtlacó 

quajlitniuhca 
rnayuhqui  xiccahu» 
xiquitca  ma  ye 
omochiuhinÍQ 


bueno  tft¿  atfi* 
dexaldo  ajft- 
miradque  efie- 
e/fo  hecho- 
para  quando 
jrveng*^ 


oqusc  ica 
nihuaiUub 


* 


L* 


■ 


Í4-  VOCABVLARIO 

'"  .  :  '■'■'■■  I  ■■'■  ...  '" 

Lo  quefejfidede^r  d  vn  mo%o  qttan* 
dote  emhimfor  comida  d  laplayt. 


Traedeflodefi 
que  f$4- 
hmm- 


..    * 


tierno* 

blanco- 

bien  coftdo~ 

y  traed  sfto~  h  % 

de  carmín* 

tMC4- 

i$rnera~ 

toz.ino- 

puerco* 

cues 

wrdara- 

fefcadofrefco* 

fefeadofeco* 

ptfcado  faladti* 

lejía- 

earbutt* 

*}o$- 

c  chollas* 

i 


Icxiqualqttiin  tlaxcalli 
ma  hucl 
qualli 
y  a  manqui 

qualli  icuhcic 

ihaan  icxiqualctii  tú 

innacatl 

ichcanacatl 

t|uaquauh.nacatl 

quaquauhtepiton  nacatt 

pitzonaeatl 

PitZOtl 

cblex 

nepapati  quilkl 

tnichin  cchtc 

miebuacqut 

tlaztaiiuilli  raichia 

tlathuilqtuhuid 

tccolli 

Gaxtilian  ajoi 

zonacatl 

izul 


pul 


MANUAL. 

miel  de  *he)/ts-     -  mi  ahita  n  c  cuhtü 


*% 


miel  de  maguey 
miei  de  c Anai* 
comprad* 
v na  gallina- 
de  caftúla- 
de  la  tierra* 
vngallo- 
de  la  elerra- 
tomprarks- 
tambhn- 
f  hallaredes- 


ohua  neouhcli 

xiecobua 

ce  totolli 

tlailazqaí 

cibtmotallí 

ce  hiKsoiatl 

mexicatotoUi 

ticcohuar 

yhuao 

tutlahucltiquimittaí 
tantas  codorniz.**-  izquÍHtitt$Q$oliia 
palominos-  huilococonc 

bagres-  tentzonmkhin 

pefcados  blaucoú     iitac  micbin  amilonc 
platos  de  barrú  -      ^oquiplatos 
vidriados-  tlatemetzhailli 

efcudiltdj-  caxul(¿)ÍKCohuiU 

traed  e/lo-  kxiqualhuica  itt 

defruta-  xochiliqualli 

manganas, &c>       mantzancx 
plantanal*  palitaciox 

Vá^brasqíiecornunfnentefueledei^r 
el  amo<ttmo%p>  cjuando te  dtx<t  en 
guardiadtla  c&ftí.        qm+ 


i 


fe 


$6.  yOCABUL&RfO 

Quedaos  aqvi-        Ximocahua  nican 
mirad  por  la  cafa*  xitkchia  in  tallitic 
noosvays  deaqui-  ahmo  campa  tiaz         {qufe 
no  nos  faurten  algo-  ahmoitlá  techitluequiliz*" 
no  abras  a  nadie-     ahnjo  acá  ti&lapoihuis 
/#  puerta-  jn  puerta 

bajía  que  yo  penga*oqmxq\Akh\ca  nihuallauh 
ji  Viniere  kkufcatmemÚA  neclitemoquihut 
dezjide  quefui-       xiquilhqi  caoc  ania 
¿  tal >#  tal  parte-     in  ncpáahao^o  nechca 
quehego  vendré-    ca  niotan  nihuaUauh 
deaqfó  d  yn* boraHp&in  ce  hora~ 
de  a  fita  dosJbotas-ipxn  iti  orne  hora 


pregúntale 
que  ¿¡us  ere» 
quienes* 
com*  fe  llama- 
no  dexes  enerar 
anadie- 
mira  que  no* 
teengañen- 
abre  ios  ojos- 
no  te  duermas- 
|$e  prefio vendré 


liCtlahtlarii 

tlein  qumequi 

acyehuatl- 

tleinyroca 

abmo  ticcahuaz  calaquiz 

ma  acá 

xiquiua  ahmo 

mitziztlacahaizquc 

an&lapo  in  mixtelól© 

ahtno  ticochiz  i 

can  iciuhcanihuallauh 


pon  la  candela*        xidlali  in  candela 

enetfuelo-      ®  ■      tíalpan 

no  fe  queme  aZ<gp*    *hmo  itlá  tlat \u 


■ 


f%f alteres  fuera 
cierra  la  puerta 

con  la  ¡lave- 
j  no  te  tardes* 
echa  de  comer** 
al  cava  lio* 
a  las  gallinas- 
daldts  agua- 
barre  la  cafa* 
haz,  candela- 
poned  4  ajfar~ 
la  carne- 


manual:  ^. 

~      inda  tiqui^az  quiahuac 
xi&zauhtehua  in  pucru 
ican  itzacca  (¿)  llaue 
auh  ahrno  xihuecahua 
xi&iaqüahcmüi 
iti  eahuayo 
in  coto  i  ene 
xiquinmacaatl 
xiquichpana  in  calü 
xitlctlalr 
xi&lehuatza 
in  nacacl. 


Palabras.que  comunmente  fe  diseña 

mn  mofo,  quando  le  encargan  alguna 

ropa  para  que  la  guarde,  y  la 

ponga  en  ordetr. 

TEnedcúenta-  Hucl  ximotíacüitlahui 
con  efía  ropa-  kan  i  non  tlatquitl 
con  tal  o  tal  cofa*     ican  ¡nin  (¿)ican  yehuad 
mtradpot  eíío-       xiquíca  inr 
no  hurten  algor-        ma  itla  techichteqoilhi 
quna  ejfo  de  alli-     xiquihquani  on  nepa 
ponedío  acullá-         nepa  xidlali 
no  fe  moje*  ahmo  pal  ti* 


Wm 


* 


H  fe 


m 

nofiftq**~ 

quiialda  detfol- 

quitad  delfol- 

tacotal  cofa* 

poned* 

cada  cofa  deflas- 

cnfttlttgar~ 

mientras  quejo- 

hagoeflo- 

mientras  voy 

i  tal,  l  tal  parte* 


VOCABULARIO 

ahmo  huaquiz 

xicquixtitonayan 

xiquihcjuani  tonayan 

inon  (o'j  nepacá 

xidlahthlt 

ceceyacan  Ir» 

iyeyeyan  in 

inoquic  nchuati 

nicchibuainici 

oquic  nahgi* 

m  aepí,  ahaoqfo  ncchca» 


palabras  comunes  que  fe  fuete»  de%ir 

ql  triólo  para.  cargar¡componer}  b  a\i« 

nar  alguna  cofa. 


AD  acá* 

1  llegaos  4<¿- 
tenei  affi- 
dexaldo  agora- 
bueno  eftáaffi- 
vn  poco  mas** 
tío  tan tO" 
4¿oraefl¿bien+ 
dexaldo  ajfí- 
jo  lo  hari 


Xinechhualmaca 
xihuahh§i  nicao 
yuhquixKquitzquiia 
ziccahuaatfcan 
quallicaiuhqui 
ocachitepuon 
ahmo  noquel  cenca 
axcan  qualli 
roaiuhqui  ykcahua 
ncbuail  nicchihuas 


manual:  t% 

nehuatl  nkchihuaz  ¡oía 
xicchihua  tthuaü  inon 
ó  nopilhuane 
ónoteicahuane 
umíhcihuican 
xihcihuican 
cahuelycdalicá 
cuix  yeomocoiuh  oti? 
cnixqualli  inibkmocabua 
yehudahyazquc 
aiauhuhuatl 

xinenemican:  xkotocacan 
xinechiecan 
tn  tal)  o  tal  parte-    su  ompa  ahno§o  nepa 
jóos  alcanzare-        amopan  nah<¿itiuh 
mirad  no  fe   /r/*f-xiquittacan  shtno  monc« 

tornen-  quülalrz 

las  cargas-  sntlamamalii. 

Nombres  de  axttar  de  cafa. 


ph&éeflo- 
hajued  vos  A 
ea  hijos- 
i  a  hzrmams- 
démonos  pritjf4~ 
dad  es  priesa* 
que  es  majtarde- 
éfi¿  hacho  ejfv? 
fmda  bueno  ajfí} 
bien  os  podéis  ir- 
id  vos- 

caminad  apritfa- 
ruardadme- 


eama- 
J a  banas- 
almohada™ 
fre¡ada- 


Ipantlacualonimda 

¡pan  nctlaliloni  filia 

tlapechtlí 

cama  tilmatüh 

quaicpalü 

neqnent  ¡lom  fregada 


M 
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cama  istíapachiuhcayoti 
tilmahtliipantlacualo 
^oqiiipfatos 
cuchillo  tlateconí 
nemapopohualoni 
i*    atlihuani  jarro 
acomitl 

tzotzocolli  ni) 

tilmahtli  ealtechmogóhu* 
neyacapopchualoni. 

Lagares  de  dentro  de  cafa. 

Calcentli 

tlatzaqüilli puerta 

ithualíi 

tlamamaxlatl 

quauhchayahuacan 

calpulli 

tecochuiloyan 

cochihiíayan 

tlanextlí  (o)huentana 

tlapandi 

tlatlatilcalco 

tlaquakhihualoyan 

quiahuacpa  (¿)  calmil 

cahuayo  calco 

tepan  calli  (o)  cola)- 


m 


fobrecdtnd» 
manteles- 
platos- 
cuchillo- 
fervilietas- 
jarro- 
linaja- 
cantaro- 
pa&o  de  pared* 
pañueto- 

Z  Aguan- 
puerta- 
patio- 
cfcalera* 
corredores- 

féíÍ0r 

recamara- 

ap  o  fiemo? 

ventanér 

aqntta- 

defpenfa- 

cozjna- 

portal- 

cavdller¡z*a- 

corral* 


MANVAL.  ai. 

hombres  de  Lugares  dentro  de  U 
Ciudad,  u  Pueblo. 

a    QVU  Nicait 

J\  actill¿~  népa 

allí-  nechca 

en  la  lglefid~  ompa  teopan 

en  la  Audiencia*  ompa  lenínlatoloyan 

en  la  cárcel-  ompa  teilpiloyan 

enUplfiq*-  ompatecpanquiahuac 

en  aquella  caja*  ompa  ncpacá  calli 

en  ejía  cafa-  ye  in  oican  calli 
en  aquel  convento*  ompa  nepa  teocalco 

en  tqne  l  campana-  ompa  nepa    tepoztlauili^ 

rio-  niloyan 

enU  calle-  omp3  quiahuac 

en  la  acequia-  ompa  ateneo 

enla  puente  ompa  quauhpmco. 

Cofas  que  fe  fuelen  mandar  ha^r  d 
vn  Tapixqw  quando  trabaja 
en  cafa. 

Limpiad*  Xi^p^Fohua 

e$ac*vahriz.a  in  cahuayocako 
llevadeffo*  xichuica  on 

¡i  tal%  o  f*lp*rti*    nepa  (•)  aeche» 


far~ 


9 

i 


" 


barred  muy  bien- 
T#  caita  Herí  za- 
il  z.aguan^ 
labad- 
efa  ropa* 
étaly  o  tal cofé» 
de  xa  Ido ' 
bueno  ejfa  ajfi- 
eres  muy  jloxo- 
no  hazles  cofa 
fino  es  qutando» 
yo  eftoy  a  qui- 
to mad- 
tjfeeéííat" 
efe  huacal* 
tal,  6  tal  cofa" 
venid  conmigo- 
traed  agua- 
imirano  quiebres* 
$1  cántaro- 
la  i  tria  i  ¿t* 
tlplato,  <Tc. 
como  os  tardáis-* 
que  habéis  a H ¿~ 
venidicomw* 
tomad  p#n>- 
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huelqiulii  ioxíquicfepaitfr' 

in  chuayocaíco 

¿oithualco 

in  cahempan 

xicpaca 

inon  tlapaótü 

ínín  6hao£o  incm 

srtccahua 

¿a  ye  c^ualli  icca  iuHqui 

caliaeíuílatziuhqui 

aKrno  tíeinticcHihua 

i n  1 1  a  c  a  m  o  ^  3  n  itiq  ua  C 

nehuak  nican  nica 

xoconana 

inon-xjquipiíli' 

inon  hujcalli 

iríin  ahno>~o inon 

xihualhuh  nonahüac 

xatlacui 

xiquiua  afemo  ti&iapana£ 

in  tzqtzocolli 

¡nác  omití 

in  plato 

qtienjii  tihuecaliu^ 

tleinttcchihuaompr 

xitlaquaqui- 

Xüconanatlaxcalli 

f'f 


tal\o  tai 'cofa- 
lleva  í  íj[0m 

¿tal,  ¿tal  partí 
eftá  llena- 
la  cuba* 
la  tinaja» 
i  fiando  llena- 
echabas  en  efia* 
llamarme  as- 
buche  • 
acerrar- 
traed  otro  tanto- 
haz,ed  cande  la- 
traedvtlas- 
traed  lumbre- 


manual; 

ininahno^o  inon 

xichuica  inoíl 

in  otnpa  ahnc^OBCpa 

cuix  ccntica 

ín  cuaühcotnitl 

in  acomitl 

in  tlayéotcmic 

ocnic&n  cidccax 

tinechnotzaz 

occcpa 

xiqaattzaqua 

tiitñc  quich  xiquajhinca 

xitetlali  (o)  xitlepitza 

xiqualhuica  ococanteU 

xiquaihuicatlexochtli. 


■M 


Palabras  quefefrelen  del¿r  alaban» 
do  d  alguno  de  que  firve  bien>  o  batf' 
bien  fu  ofjiúo.  ^ 

ES  hobre  horado  Huel  mahuuttc  tlacatl 
■ti  hobre  de  bienhucl  quaMi  tlacatl 
es  mw  fifi-  huclhechnetlacaheconi 

fuedifetcfar-  hud  itechcahualoz 

toda  la  rafa-  in  roochicalh  (huani 

es  buen  trabajador-h\iQ\  qualli    tlatequipano- 
a$Hdemtt)  bien*       cenca  qualliicmojocoya 


C% 


acn* 


§ 


24.  VO0ABV£ARia 

acude  raconable:m^Ái\i\qm\\\  icmoyócoyanS 
deprende  bün-    (rr quitli icmomacbtia 


trata  verdad- 
noleheojd^ 
mentira- 
ti 9  kaz*e  faltá- 
is buen  pegador* 
es  cuidadej '?*?'"  * 
es  ¿"tVigente- 
es  comedido* 
es  humilde-* 
eivergmzji<¡b*» 
quiérete  mucha 


i*  si  til ttt i c a  t t'a&on o t 2& 
aieniecaquilia 
iztlacatihzili- 
aic  políhuini 
tquaHridetlaxtlahaia 
haei  motlacuulahuianl 
■  frü'etiyc>e!"' 
íiueímofocoyani 
fiuetmocnomattojr 
haeloncaipiliahAJÍlÍ3r 
littelcenea  ni^la^otl* 
ts  hábil  para  todo*  fosl  ixqukhipatt  tlaroantli 

ixtlamatqai 
hazjF.con  breve ¿¿¿-kiuhcá  qtikhihus 
/¿  ^hc  le  mandan-    intleta  knahuatila :■. 
iUnecujdado-        hueíqtímocuitlahui^ 
¿¿¿  /*  9**  &  ¿¿t*-*  in  tieso  ilhuilo 
viene  preño-  ktuhfca  faialfeuh 

4*  ¿bmft  /r ^  to~mcampa  titíano* 

FaíaBra^commeidevk^em. 

Es  hombre  infame-liuét  tcmahuupolohuanl 
no  tiene  vergmnfa-akmQ  onca  ipi  nahuiiifc 
es  ladro*-  hucl  ichtecqui 

wfcitfMd**        ahmohaelkccfe 


MANUAL. 


es  borracho^ 
ts  floxo-  % 
£s  mal$mbajador 
fio  quier*  depreda 
fofa  de  virtud-    ' 
no  trata  verdad- 
es me  miro  fs- 
s$  reíottofo- 
¿t  descuidado-* 
€S  negligente- 
hane  mil  faltas- 
es defaoMcido- 
ts  ingrAta- 
kaz.e  de  malagana 
lo  que  le  mandan 
nunca  buelve- 
donde  le  embitn- 


mtlacanecoz 
fouel  thiiuanqui 
tiüeülatziuhqui       (huani 
ahmocjuali  tlatequipano* 
ahmo  quimomachtíznequi 
itlaquaiíi  yeéili 
alimo  n«ltili.ztka  tlanono*- 
liuel  iztlacatini  tza 

huel  tlaixnelohuani 
ahmo  motlacuítlahuani 
huel  ahyel 

huel  roiecinquixiccahua 
hncl  amo  moyoeoyani 

ahmo  mocndilmatini 
-áiimoiyollocacopa  <juichi 

in  tlein  tcquiuhulo     (hua 

aichualmocuepa 

in  campa  titlano» 


Nombres  de  cofas  necesarias  pa~ 
ra  efctevir» 


JL   unta 
pluma- 
papel- 
mchi&í- 


1NTERO-    Tliltccomalt 
tlilli 

totolacal 
amatl 
totolacaximalóm 


*#* 


tixeras" 

fmefa~ 
libro- 

Itbro  grande- 
libro  cht ce- 
libro  bUnc*- 
libro  coioradt 

ablea-* 


€€YA~ 


feda- 
h  lo  delgado* 
hilo  gordo - 
hilo  de  maguey* 
panqon- 
¿gu) a  grande* 
de  hama  0- 
paño- 
cuero* 
liento  - 
figerás- 
dedal- 
ai  efna~ 
hÚodccArtets* 
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i&iauco  tiseras 
ipan  tlahcuilomefa 
atnoxtli 
huey  amoxtli 
tepiton  amoiuli 
mac  amoxtli 
chichiitic  amoxtli 
tfcUic  amoxtli 
amatzacualoni 
xicocuítlatl. 

Recaudo  para  cofer. 

IciJUhtzomalo  aguja 

icp  xda 

icpaü  piu  huac 

icpatl  tomahuac 

khícpatl 

tlacoyoniloni 

huey  huitzmallotl 

huey  agujaarneiO 

tiliBshtii 

Ciutlaxtli 

Caxtillan  tümahtü 

i&Iateco  meras 

tetal  (¿)  dedal 

cae  ihuomaloni 

puzahaac  caxtillan  mtczth 


— ^ 


MAN  VAL:  .27. 

Nombres  de  dmerfas  colores. 


1T)  Lance - 

Ixtac 

-U  negra*  ~ 

tiltic 

fardo- 

IKXtic 

jCúhtédw* 

chichikic 

AZ.ttl- 

Uxutic 

¿m4*tllo- 

coztic 

verde- 

;soxg<5üc 

color  del  cielo- 

ilhuicadlapaUhchu 

pintade- 

tlahcuíloltic. 

Kombres  délas  partes  del  cuerdo 

humano. 

%J0  cabellos- 

Tzonwcontü 

tzor»tli 

frente- 

ixcuaitl 

fijos- 

ixtelolotli 

pejtañas 

tococochta 

cej,as~ 

iicquahoiolli 

orejas* 

nacaztli 

narices* 

ya&li 

mex'illas- 

camachalíi 

boca- 

Cimaótli 

dhüM* 

tlaiuii                   X 

M 


f*  . 


,■,.. 


aS. 

i$ngu¿- 
labtos- 
bar ka* 
garganta- 

fecho-* 
omhros- 
bra<¡os~ 
codos- 
muñevas- 
manos- 
dedos-' 
<úhas- 
nervios- 
venas - 
wtmre- 
omhUgo- 
efpaldas- 
ceñado- 
tripas- 
hígado 
ba(¿o- 
coraron- 
pulmones* 
rinones- 
eadtras* 

^4 
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nenepilli 

texipalli 

tentzontii 

cocotí 

quechtli 

yelchiquiuhtli 

ahcolli 

matzotzopaztli 

moltcpitl 

maquechtlt 

mayti 

imhpilli 

iztitl 

tUIhuayotl 

yeztlalhuayotl 

xillancli 

xiáli 

cuitlapantlt 

yomotiantü 

cuitla*colli 

ydtpachetli 

taxixtecon 

yollohtli 

chihcb.it  1 

netlo&etencft 

cnitUjuyac 


ttdít 


nalgas- 

tnusfas- 

toditas- 

fiernas- 

tfpinillas- 

p*atorrilléS- 

tovillas- 

ptes- 


MANUAL. 

tzintamalli 

metztli 

tlaoquattl 

metzquauhyotl 

tlaniztli 

cotztli 

xoquechtlantU 

icxitl. 


Lo  que  comunmente  fttelen  deqrlof 

amos  a  los  moysquando  quieren  ca- 
minar ,y  cargar  las  muías. 

YA amanece-  Ca  yetlathui 

recooamos-  *a  "aW™  ««h.cocan  til 

Usbecas-  muW»n(,)cahuayoun 

miren  no  falte-  xiquittacan  ahmo  pohhoi* 

alfana  muía-  centetl  muía 
eaijfevahazjendoó  ca  ye  huel  ye  - 

tarde-  titlahcatulu 

traed  el  cávalo-  «iqualhaic.«n  ta  cahaa- 

tchaldelafiUa-  *ic*iletlalilican  t?« 

curadle  l«m«tad»rax\cp*hú\ic3n  in   pápala* 

echalde  el  freno-  siciftenon 

no  lo  enfrenéis-  ayamoxictrenou 

¿,mtm*]*>  '  matitlaoltnacacaa  ^ 


fé.  VOCABULARIO 

á$ldemájzr  xi&laolmaca 

*$k  desherrado-       cuix  ahmo  teporcaequf 

d¿d  acá  el  aparejo    xiqualhaicacan    in    tepo* 

de  herrar-  tecadiloni 

sgarnos  de  almorzar  m%  ticehihuaeá  rcnjgalonj 

aparejemos  Us  mu-  rnatiqutnchkhíhuacania 

l**r  j&ulatin 

rccogajfe  toda  la    ma  monechico  in  mocht 

W|t-  tilmahtli 

l**/V  í/Wf  ¿/ga-     ahno tela  molcahtiiz       (li 
*l*an$ene]feter$h  xicnapaloc*  inótlamarnaU 
ajudaide  vos-         Xicpalehui  tehuatl 
tened ejfo-  xicquitzca  non 

enderezad  efla  Ydr-xicmclahuaqnetiUcan  ínofl 

ga-  tlamamalli 

*£iraefla  buena-      axcan  quallt 
vayan  con  c«/¿4¿*-xicmoctíidabuitihuiati 
hajtafalir-  oquix  quichieatonqai^a 

delpueblo*  in  alte  pctl  íhcic 

no  defaparefea-      manen  mixeauh 
*lgu*abefHa*  ce  muía,  ahtio^o  cahinllo 

no  fe  tr afame*        cna  netn  roonecuillali 
fsr  i  Aloma  caria-  ce  tlamamalli. 

r 


ti 


■«•. 


Co/W  <pe  /í  ofrecen  preguntar  a 
alguno  queje  encuentra  en  el  camino 
caminando*  y9% 


MAN  VAL.  $h 

VEnidacJlhijo  Xihu»ll»uhnapilt*e 
W«</MMi»#catlebo»tl.»nohtli 
platal  é  tal  pa,  teAu  oropa,  afeoo$o  nep» 
es  eñe  el  camino-      cuix  y eboatlto  inohtll 
0}otrc  cernina        oncaocccohth 
acerca-  ahmo  cenca  auehca 

tilm  caminemejircñtonctoct*  phtli  qaMIl 
4ut.  aide  aballa  quexquicticaioicoicai.  opt 
Ldren,.,  íU*r  ./-  huelitu  tahmq.e  ,n..c4 
V/M  *mm  */«•*»•  cutx  qaalli  teca  inohtll 
¿#«M/  teguas  éj-  quesquich  lega»  ótica 
e¡la  lejos  de  aqut-     cinxoc  huchea 
tfté  cerca  de  aquti    cuis  fc» nicait 
taLo  tal  cofa-  inompainm        #     >    Y»" 

ww  ,/  «¿  «wVÍ»?  cu¡»  hoelMot  huita  in  ato- 
puedefe  vadear}      cuixhuelpanolo 
«•i.  W*/e  Wea-caropa  huel  yepoaahuayai» 
elrie-  inatoml 

tjta  aderezada-      cuix  tlachichiuhtii 
lapuente-  in  quauhpautll 

ftrdidepafallet  wcifM  inotipanoc  tehltatl 
pafaííes  á  eavalb-  cahuayopan  otipanoc 
podran  pa  lar  huelitiz  qu¡9ízque 

UsearréUi  ¡otlansamalh 

j»¿*  ;•  /m/?4'?       huel  nipanox  in  nehuatl 
de  [«ene  que  bit*-    S»ye  ca  qualli 
.pmdopafari  micnipanoz.  , 


4 


* 


I*  >  ■; 


; 
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luego  no  podre pafarínoi  ahmo  huelniqu^is 
pues  por  donde  iré*  auJí  campa  iiu  el  icmaz 
qmeref  me  guiar-     ticnequi  cinechyacanaz 
¿nfeñame  el  camino  xinechroachtt  in  ohtli 
par  gánelo  é  m$y  ¿?¿nimitztlahiiil¡z  quallí 
h*z.lopor  amor  de-  nía  ipampatzinco  in  toTc* 
-P¿*/-  cuiyo  Dios  xicchihaa 

*ít¿  aderezado-       caix  ye^ochichiuh 
él  camino-  inohtli 

4&mofelUm*+        t  e  i  n  y  tú  c  a 
tfl$  pyeblo-  inifi  alteped 

fomoftllama-        tleinytoca 
*e¡uel  pueblo-  m  népacá  akepetl 

^jf  buena  comunidad  cuixquakan  in  comunidad 
halaremos  comida«tm%  ne§iz in  tlaqualli 
y  mafz-  jhuan  ílaollt 

fornaefir  o  dinero-  ican  totonain. 

Preguntas  quefefuden  ha^er  a  vtt 
viandante,. 

DEdadepünts  Cagip  aye  tihuitz 
de  ¿j  pueblo  e-  campa  mochan 
éjuanwbt-       (r£/-yeiquin 
que  f al* fie  de  allk-   in  ompa  otiquiz 
comoeftd  el camino-quénzun  inohtli 
t)  w  ¿los  pagos*       cau  ihtUcauhtká 

wS%6 


man  Va!.  ij: 

tfía aderezada*      cuix  tUctaichiuhtlI 

la  calcada-  in  aohtíi 

la  puente*  W  qauhjjantli^ 

adonde  vas*  campa  tiaufa 

que  llevas-  tlein  tichuica 

cujees-  aqiuajíca> 

para  quien  U  ILevafzcpÁn  tichuiquilia 

con  quien eflajs-      aquinittantica 

llevaslo  ¿vender-   cuix  i&ichuica  inticnama^ 

yo  lo  comprar  é-^      nehuatl  niccohuaz       (car 

J)¡osteguU~  roa  Dios  miumoyacanili* 

Cofas  que  comunmente  fe  fuelen  pre- 
guntar r  y  pedir  defpuef de  llegado  & 
algún  pueblo,, 


A  Donde  es- 
la  comunidad* 
adonde  es  la  cafa- 
del  mayordomo^ 
del  Alcalde- 
del  Regidor- 
llévame  alli- 
quanto  quieres* 
*  quinto  cuefta* 
y  na  gallina* 


Campa  ye 
in  comunidad 
campa- inuhan 
in  mayordomo 
in  Alcaide 
in  Regidor 
ompaxinccnhuic» 
quezqaiticncqut 
qaezqut  ipatiub 
ce  totQlltg 


* 


*<* 


• 


34.  VOCABULARIO. 

de  ftfiilU-  Caxtillan  tlatlazqtsi 

cihuatotollia 
ce  huexolotl 
mexlcatotolKrr 
izca  iz¿jui  inm 
qu¿ W\  icxtchuatzacan 
ikhuacq'ui  xiqualhuicacaB 
^iqaalhuica  lztatl 
xiqualhuicacao  chiUi 
xiqualguica  rh 
tlaxcallt  patlak'uaé 
totonqut 
i"n  totohett 
maihciuhca 

xJquittacaD  éaye  ticnequi 
nimantinenemizqoe, 
dormir  efta  noche    nican  ticochuque 
éuStov*l*vn4*ne-<\uezc\\}i    ipatiuh    itt  cen« 
gfidenujz}  quahuácalii  tUoiíi 

de  frijoles  in  ^tl 

decevad^  ?n  cevada 

muchas-  hud  cenca  miec 

vesaqmloqddre    nicanca  in  niftcinacaz   ^ 
traed  mtyzfeio-     xtqualhoíca  tlolhuacqu< 
w>ng¿ kten medido-  tnaqualli  inmotama^hihuá 
fo  lo  qwrivirme-  nchmi\  niquitta*ncqui 
¿ir~  inqu€nitt  motamachíhtia 


dé  la  u erra- 
ifn  g^llo- 
de  i*  tierra* 
vep  tíqui  tanto- 
sfdUa  bien- 
traelda  a$&dé~ 
traed  fal- 
fraéd  chile- 
iraéd  eflo- 
detortd  tis~ 
e*hentes~ 
dehieitos- 
¿atefriefá- 
mirad  q  queremos* 
ttmtnfir  luego- 


traed  eftú  de  zuacate  icxihuialhuica  in  zacatl 

noe>  tneneft&r  mas  maiyqukhaocinoiftóilpeqüí 

bueno  efík-  Ct  y  tquaifi 

no  qmero  unte-       ahmo  cenca  micc  nicnequt 

bnfcad  ¡¡me  me gtt ¿rxí&e mo  aquin  nccKpicliz'' 

de  las  heftias-  inoeahüayohuan 

mirad  ¡j  fon  tantas  xiquittacan  ca  ¡zquintiniíi 

no  fe  pUrdá  alguna  ahmocentctl  polihuis 

¡jla  tengo  de  pagar  qacn  ninidlaxtlahuiz 

Üevaidas  donde  aja  siquínhuica  caoin  oncí 

ba*ta  yerva-  micc  zacatl 

jo  lo  vere^-  catetíniquiocmta*        (ma 

fi  han  comido,  ¿ no   itla  otlaquacq  ahno^o  ah* 

Palabras  que  comunmente  fe  diXetí 
en  ratgn  del  tiempo. 

Axcan 


AGord- 
difpues* 

fcego- 

de  dfti  a  an  poco 

antes  de  agora- 

oj* 

ayer* 

aníiyef- 

mañana- 


$atepati 

nimati 

ocachitonca 

in  ayamo  axcan 

cemilhuhl  ^zcati 

Jalhua 

ycohuiptU 

moztU 


defpucsde  ffi4%4na-h\Ái$ih 


di 


.♦ 


46. 

de 

deaq 
4$vrá 
4vra 
ai/ra 
avrk 
#i>rí 
de  o  y 
de  oy 
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i  a  vné  hora-  ¡pan  ira  ce  hora 
.„  i  dos  Wrás-ipztt  in  orne  horas 
vna  hora-        ah<;e  y c  ce  h o ra 
dos  horas-       ahgo  ye  orne  horas 
vn.*ñó~  a,h$ayece  xíhuitl 

vn  mes~  ah<jo  ye  ce  raetztli 

tantos  días*  ahgo  ye  ce  tzquihuid 
cnvnaño-  axcanipatf  cexihuítl' 
en  dos  anos-'     axcan  ipan  oc  orne  xihuiti 


hombres  de  cofas  del  campo* 


H 


ÓÑTE* 
eerr»A 


valí** 
prado* 

ladera* 

arbola 

yerva- 

etmino** 

fuente* 

arrollo* 

TÍO- 

fuente* 

eienega* 

> 

V 

R 

Qu  a  ulitis 

tepétl 

xittahuatl 

lepeualan 

tepctoxcac 

quahuitl 

xihttitl 

ohtli 
umeyallí 

atlatihüi 

atlahco  (ó)  atoyatl 

qauhpaptli 

^ah^acada* 


J> 


MANUAL.  37- 

Palabras  q  fe  fuete»  deyr  compran- 
do^) vendiendo  mercaderías. 

TEncis-  Cui*  ticpia 

tal%o  tal  cofa-  yehuatl  inin  ahnoqo  inon 
[tungo-  canicpia 

no  U  tengo-  abmo  niepu 

manto  vate-  quezqui  ipatiuh         ^ 

tfaoepcofa*      ininahno<;o  yehuatl  m 
quanto  queréis-        quezqui  ticaequi      * 
por  e fío  oporejlo-  ipampainin  ahno$o  moa 
mucho  pedís-  micc  in  tiquihtlani 

queréis-  ticnequi 

vno,dos%tresy(rc.  $e,ome,yei, 
%n  otra  parte  me  lo  occecan  nechmact 
di  por  tilo  q  os  doy-  iniía  izqui  nimitzoiaca 
na  e/iá  bueno-  ahmoqualli  inin 

tnuiftramc  otro  me-  ma  iMfechiuM  occe  achí 

h*~  t\^m  \         . 

jo  te  pagare  bien-  qualli  ícnimttzixtlahuiltz 

¿xbtho  vendéis-  qüen  tiecui 

lavara-  in  cectn  vara 

Uptez.a-  in  ceceo  pmpl 

lákanega-  in-cenquahuacallt  * 

<fc  tal,  ¿  tal  cofa-  in  ychuatl  on  atinólo  mi» 
qufoáiw**squer4ii<\*tz<yn  vara  ticnequi 

miré  que  buena*  xiquitta  huei  qualii 


. 


• 


h  k 


\ 


'0.  VOCABVLA'RIO 

$s  efttj*  cita-         ¡iun  ahaogp  iaoa 


clandilla* 
finavdfa~ 
Jampctef  Crc. 
n$lo  puedo  dkr- 
por  menos- 


ohndilla 
finábéfir 
lampóte 

ahücl  nifiémacar 
tlacain©  ica  izqai  ítl 
por  lo  que  me  dais-   m  SEqui  an  nechmaci 
yo  me  holgara-*         ca  kiupapaquizqota 
poder  d*uh-  itul&hüel  namechmicar 

a  mi  me  cuesla  mfá-z*  achi  micc  iftonicnaacae 
Pfnidaci  xihualhuja*y 

llevaldá-  xiquicquícaft 

cahuelnellt 

cequi oncan  nicpolohcu 
cu'íx  occentlamamaatli  asi* 
quinequi 
t>ican  nkpía 
ycbuatl  on  ahiiogoicuti 
xiquittaca  uca 
ca  cenca  qualli  •  . 

m  la  hallarás  mejorthen® buel  tiene  xtiz  occc 

achí  qualli 
#0  /¿  ^íf^o  *##*-      ahmOroicaíi  nipia 
tengoio  e#\l*pQfadsn\Cf!UÍRÓp&  ninocaÜGti» 
0¿ki  i  odrÁstr^^        ompa  huel  tóoysz 
jfo>  Uiraendefyhes  niquálhuicaz^atcpaa 
'■■■■■■.'■■ 


quepor  esertQ<* 
pterde  en  ello* 
queréis  o* r*f  */«*■ 

*<pi  tengo* 
téti,  o  (alcofa" 
veis  la  ac¡ui~ 
%$  muybwna- 


,       WANVAL.  t  39: 

podras  vtlhrper  rf-ma  tihualaiocuepaz  in  nici 
Aqial,iundr¿-    ¿¿-cahrcan  nicpiea 

Hombres  de  contar* 

MEdio"  centUhcotl 

vno-  ce(é)ccnted  ^ 

ce  ihuan  uahco 
orne 

ycL  • 

nahuí 

1B3CU.1H 

chicua^ea 
chicóme 
chicuey 
#  chicunahtti 

ttumlaétli 
roahtJadióce 
jnaiula&í  ornóme 
mahUadliomey     ^ 
mahtUiStlionnahui 
tí*m*jf*v  caxtoli    f 

Mézyfti'*  cmoHtocc 

dieifitttém*         caxtoih  ornóme 
diez.)  ocho-  caxtollioméy 

ditz.jnncV4*  caxtoUi  on  nahui 

mantf*      3         cemcM&hualli 

5 ;--■"-*  Dt  W?j| 


vnojjmtdi'Q* 

dos* 

tres- 

quatro* 

cinco* 

feis- 

fieti* 

oche- 

nueve* 

diez." 

$nz¿- 

deze~ 

trtz¿~ 

catottf~ 


m 


¿o*  VOGABVLARIO 

veinte  y  vno-  gempohualli  óce 


.. 


II 


veinte  y  dos* 
veinte  j  tres- 
veinte  y  efwtrit- 
veinte  y  cinco- 
veinte  j  ¡eis- 
veintey  fiete* 
veinte  y  ocho* 
veinte  y  nueve* 
treinta- 
treinta  J  vn* 
treinta  y  do s- 

treinta  y  tres 
treinta  y  quatrv 
treinta  y  cinco-  * 
treinta  j  feis- 
treintay  ftet*~ 
treinta  j  ocho* 
treinta  y  nueve** 
quarenía- 
cinquentA* 
fejenta- 
fetenta- 
ochenta* 
noventa* 
dente* 


3"  *,r. 

£eropohuaÍli  ornóme 

^empohualli  omey 
gempohuaili  on nahui 
§empohualli  on  roácuil  li 
£empohualli  on  chicue^ea 
gempohualli  on  chicóme 
^empohualli  on  chicucy 
^épohualli  on  chicunahui 
^empohualli  on  mahtlaftli 
^empohualli  omatla&t  óce 
^empohualti  on  mahtla&ü 
ornóme  (oméy 

^etnpoluialKotf  mahtla&tt 
$épohüalli  omchxladli  on^ 
$épuaili6cax*plli  (nahui 
^empohuallio'caxtolli  ócc 
^épualh  ócaxtotli  omomc 
^épualti  oncaxtolli  omcy 
§empohualli  ócaxtolli  óit 
oropohualli  ■(nahui 

ompohualli  on  matladli 
ycpohaalit 

yepohualli  on  matláfilt 
nauhpohualli 
nauhpohualli  on  matla&lt 
inacuil$ohualli 

$¡en+ 


MANVAL.    ^  4t, 

tiento  f  einquent*-  chicopphualli  on  matlaCtli 

docicntos-  ^natlacpohualli 

docihos  y  clnqueta  mahtlacpohualli  ipan  om 

pohualli  on  mahtla&li 
trecientos-  caxtolpojiualli 

4¡H4trQt¡ent9S+        jentzontli 
quinientos  genuontli  ipan  macuilpo 

hualli 
feifcicntos-  ^cotzontliipi  mahtlacpo* 

hualli 
fieteeiemoj*  $entzontl¡  ipaa  caxtol po- 

hualli 
ochocientos-  ontzontli  (hualli 

novecientos-  ontzontli  ipan  macuilpo- 

mil-  ontzontli  ipan  matlacpo- 

dosmtl-  macuiltzontli  (hualli 

tres  mil-  chicótzótli  ipí  mahtlacpo- 

4¡uatro  mil'-  mahtla&zotuli         (hualli 

tinco  mil  mahtla&zótli  ihuá  onczon 

tli  ihuan  mahtlacpohualli 
feit  mil*  caxtoltzontli 

pite  mil*  caxtoltzótli  ihuan  ontzon- 

tli ihuan  mahtlacpohualli 
ocho  mil"  ^enxiquipilli 

nueve  mil*  ^enxiquipilli  ihuan  ontzon 

tli  ihuan  mahtlacpohualli 

di$K 


fe 


. 


U  ¥  i 


■  fe 
J 


4&. 

dkz.mil* 


VOGABVLARIO 

£tnxiqüipilH  ihuaa  macu¡« 
li  pohualli  tzontli, 

Palabras  comunes  quefefuelen  deqr 
para  averiguar  cuya  es  alguna  coja, 

CVjóistfto-    Acyáxcainin 
e¿  mió-  ca  naxca 


ej  mto- 
es  tuyú- 
es fujo- 
ts  mtcftro* 
es  vuejlro- 
es  de  aquel 
es  de  aquello s-" 
es  de  no fott os- 
es de  v&fotros* 
noesfityo* 
no  es  mió- 
'  noestnyo~ 
no  es  de  aqn&l- 
no  es  de  ¿quellos- 
no  es  nueftro- 
noes  vueflro* 
no  esfuyo- 
fues  cuyo  es» 
dexalda  eftár* 
tttefe  aquí* 


cuik  moaxca 

coi*  yáxea 

cuix  toaica 

cuixamaxca 

cuiz  yáxea  on 

cuix  imaxca  ift  nepacate 

cuije  taxca 

cuix  amaxca 

ahmo  y  axca 

ahmonaxca 

ahmornaxca 

ahmoy  áxcaon 

ahmo  ymaxca  ííi  nepacate 

ahmo  taxca 

ahmo  amoclatqui 

ahmoimlatqui 

auhaqttin  y  axca 

xiccahuacan  mayubjfl 

ma  fannicanye 


MAN  VAL, 

medefeifU"  m*  nícan  niocahua 

guarde feaqui*        ma  nican  mopie. 

Palabras  comunes  para  difcvlparfe 
de  alguna  ac&f ación. 

YO  no  hizjs-      Nehunl  ahmo  onicchiuh 
efto*  o  *fto~         iniri  ahoo$o  íooo 

ea  $antenUapiquiliztli 
izclacauhttica 
notechquitlámia 
nayaohaan 

noteckcopa  quihtohua 
in  ychuad  ahrto^o  uioa 
cahuel  cenca 
nottHcnamiccauh.0 
cenca  nechcocoiia 
nechtlahyelicta 
necbyolihtlacozncqut 
ahqualcilizúca   nechceoe* 
motecbcopa  (hua 

ihuan  ican  mochkiacatl 
ahmo  xicneltoca 
cahuel  cenca 
iztlacatini 
ilíhuiztlacaU 

tlaixnelohuani 


€$  u  ¡tímenlo- 

falfc- 

queme  levantan* 

mis  enemigos* 

qüt  me  Icvanta- 

fddnO)  ¿fulano- 

que  es* 

mi  contrario^ 

me  quiere  mal* 

me  aborrece* 

de  fea  dañarme** 

ponerme  mal* 

contigo- 

¿on  la  gente* 

no  lo  creas- 

que  es- 

menttr  o f o* 

ombuflero* 

f0hlto{o+ 


. 


;:4 


m 


1 


44  . 

tioaviajQ* 
de  haz.er~> 
dezjr- 

$al,otaltofa« 
contra  $i- 
contra- 
fulano,  ¿fulano 


VOCABULARIO 

ca  abmohuelnehuati 

nicchiquazquta: 

niquihtozquia 

ininahno^oinofi 

motcchcopa 

abncxjo  itechcopa. 

io  yehuatl  (ó)  inon. 


Hombres  de  la  gente  que  bavita,  f 
firoe  tn  vna  cafa. 

SEñor-  Teuhtli 

Ceñorá-  ^ihuapHH 

pijhuapahuani 
calpixqui 
llacócohuani 
piltititlantli 
cahuayo  pixqut 
£ihuapilyacanqu¡ 
chichihua  tlahaapahut 
^ihuatlaqualchiuqui 
pipiltotóntin 
cihoapipiltotóntül 
tlácoci 
tetlan  nenqué. 


Enor- 
I  f en  ora* 

mayordomo* 

defpenfero- 

paje- 

moco  de  cavaüos~ 

efcudero- 

Ama  que  cria* 

COZÁncra- 

muchachos* 

muchachas* 

tfclavos- 

frvhmes- 


Nombres  de  parentela. 


PAdrt- 
madrt- 
hijo~ 
hija- 
hermanó* 
hermana* 
primo- 
prima- 
abuelo- 
abuela* 
tfo* 
tia- 
fobrin* 
fobrina* 
cunado- 
cuñada- 
compadre* 
€omadre- 


MANUAL,  45, 

Tahtli 

nantli 

¡piltzm 

ichpocli 

teoquichtiuh 

tehueltiuh 

teoquichtiuh  ^entlaroápatl 

tehueltiuh  ^entUminpan 

tecohzin 

te$ihtzin 

tetlahuiti 

teahuitiiri 

tetnacti 

tepiló 

tetex 

tehuepot 

teóyottca  motetatia 

teoy  ótica  motenantit 


Palabras  de  ofrecimiento. 

MIRA-  Xiquitta 
fi  as  menefier-^o  itlá  raotcch 

algo-  rooncqui 

jafabes-  ycticmati 

la  voluntad*  in  notianéquili* 

qu$$$tiw  inmouhcopt 


* 


«# 


1 


$    3 


II 


4&  VOCABULARIO 

jÜ/M/  ^rí(7-  macara  o  ximomamatl 

para  conmigo-         in  nohuicpa 
fiempre-  ca  mcchipa 

me  hallarás-  jidteciipa  tiqqutaz 

para  loque-  irrtleift 

knvieres  menepr-  motech  mónequt* 
¿eudir  tehe-  mohuicpa  nicchihuas 

can  todas  veras-      mochi  ica  ootlanequi j|| 
mochi  in  notlatqut 
kcaintkinticneqius 
canican  nica 
inipanddn 
note^hcepaucneqafe 
tinechtcquiuhtiz. 


toda  mi  hazjend* 
efla  ¿  tu  mandar- 
*qui  efioy 
para  lo  que- 
me qmfteres* 
mandar- 


Palabras  de  agradecimiento, 


T5ior  te  lo  pague- 

Dias  te  de  [alud- 
en macho  efttmv- 

h  4fUt~ 

por  mi  hiz.iftes~ 
Jo  lo  agrá  de  feo* 


roa  Dios  mirzmotlaitla-hui 
tnaüíos  muzmochicahuili 
cenca  ni&hcocamati 
in  tfein 

nopampaoticekiuh 
ni&Ia^ocamati 
J&  lo  recompenfare-ci  niecuepcayotiz 
yofervite-  nehuatl  nidequipanoa? 

efia  merced-  inicotinechmocaelili 

#jf*  hen*  §br*i      inip  quallachihualizcü 

H 


yo  lo  fatítf ave- 
como  es  ragon- 
yo  quedo  obli 
Áfervtt la- 
tió fe  quando- 
fodre  pagarte* 
el  bien- 
que  me  ki&ftes 
lo  que- 
formihizjfles 


manual;  47- 

nchuatl  niccúépcayom    \ 
iniuhmoncqui 
-  ca  t\e  notccnvctica 
iuicnicnhztlacamuiz 
ahmo  nicmati  iquin  buel 
nihoelkiz     nimiutlaxtl** 
in  cenca  qualli         (huilit 
nohuicpa  oticchiuh 
in  tlein 
nopampa  oticchiuh. 


Nombres  de  algunos  animales 
domejlicos. 


C  Avallo 
yegua- 
potro- 
buey* 
toro- 
vaca 
ternera- 
carnero 
tve  ja 
corder* 
chíbate 
cabra 
sahitt- 


Cahuayo 

cJhua  cahuayo  (ó)  yégu* 

cahuayo  conetl  (6)  potro 

quaquahuelimicqui 

quaquahue 

c^ihncquaquahuc 

quaquauhconetl 

ichcatl  (ó)  carnero 

cihua  ichcatl 

ichca  conetl 

tentzone 

c¿íhua  tentzone 

unuon  conetl 

#**3 


i 


: 


• 


fl 


M 


f 


*      Í 


4B  VOGABVLARIO 

fUf<YC9~  pitZOtl 

lechon-  pitzoconctl 

perro-  chichi 

fedeMé*  aánqui  chichi 

Muí-  tecqanchicht 

&$£**  ^ianhuichichi 

■£4i*r  miztli. 

JW#mbres  de  animales  q  fe  cagan* 

Ciervo-  Manatí 

venado-  huey  manatí 

s*brémoM€S~  quauhtla  tentíone 

liebre-  igihtli 

Gonejo-*  tuchtli 

puerco-  pitxotl 

fiambres  de  Animales  bravos, 
y  danofos. 

LEÓN-  Ocelotl 

thre-  cuitlamiztl 

cueclachtli 
jcpatl  (ó)cóyotl 
tecuá  aztlacapale  cohuatl 
acuetzpalinhuey 

Nombres  de  Aves  fiheBm$ 
y  domeBicas. 


EON~ 
ugu- 

lobo- 
%.orrd~ 
ferpe- 
S4jm*n~ 


»~^| 


AGuiU- 
halcón- 

€UtrVO<* 

aura- 

garfa- 
gruíla- 
gnrrion- 

PaP*íaJ*m 

picaba- 

p  aloma" 
palomino* 
codorniz.- 
pavo-* 


MANUAL. 

Cuauhtli 

ctiixin 

acat  lotli 

cacalin 

tzopilotl 

tztatl 

tocüilcoyott 

nocbtototi 

tuzhene 

htieytzanatl 

huilotl  (ó)  palomas 

palomax  tcpiton 

§ulin 

pclompatox 

canauhtfi 

tlalalacat!. 


pato- 
Anfar- 

hombres  de  Animales  veftenofosr 
yfaVandijas. 

§r%VLEBRA-   Cofeuail 


\m¿  bivora 
lagar  to- 
lagartija- 
alacrán- 


rata- 
f*l$n< 


teutulaco^auhcohuatl 

acuetzpalia 

cuctzpalitt 

colocl 

haeyquimichia 

quunicfein 


j 


p    "I 


VOCABULARIO 

azcatl 
tlatexcan 


tecpHi 
ate  muí 


hormiga 
chinche 
f*tg$ 
ptojo 

Lo  que  comunmente  fe  fuete  pregan] 

tar,y  cierren ra^on de  las  cofas 

de  devoción* 

jistydo  Mifdf      cütxotiquktacm  Miífá 
vamos  ¿oír  Mijfé    tíhuian  tiquittati  MiíTa 
vamos  atjermon      iñaticcaquiti :  itemachtilli 
ase/fado  en  elfermüópz  ocitatca  inoccmachtW 
adonde  as  eflado       campa  üticatca  (loa 

adonde  tifies  Aítjfé tarcotiquittac  i»  MiíTa 
féis  mal  Chrifttan*  ahrncrtiqttal  chriftíano 
porque  no  vas  *  oír  tleican  abnio  liauh  ticca-* 

fermoit 

fl  ¿ 
mañana 

$s  difrdt-$vw$ 
ayunemos  oy 


(quiz 


m  MtíTa 

temachtilli 

axcat* 

jic^bualizilhiiUl.  JP 

m¿tito£ahua(»axcatt2  » 

JL¿>  ¿p¿  /¡?  jhekfreguntdr>  y  de^ir  d 

algún  oficial  aviendole  mandado 

ha^r  alguna  obra, 

£5* 


>_ 


mí  obra 
talr¿  tal  cofa 
mofiradmela 
veamosla 
kntna  eífd 
no  eftí  buen* 
no  vets  que  fahé 
tal>  o  tal  cofa 
por que 
no  la  acabas 
no  ves 


manual:  s^ 

ESt*  hecha         Cuix  ye  omochiuh 
m$  obra  innotlatqui(ó)in  ottd 

inin  ah  do$q  yehuati 
xinechitciti 
tlaniqüitta, 
caquaHiicca: 
ahmo  qualli  icca 
ahmo  tiquttta  ca  polífmt 
inin  ahno^o  ¡non 
tleipampa 
ayamoticccncahua 
ahmo  tiquitta 
queme  ha^ef alia    tinech  nenqaixtU 
que  me  tengo  do  ir  ca  ye  niaz 
y  tío  aguardo  auhahmo  nicchie 

ttm.ee  f#  occentlamantli 

fino  ejfo  §an  inon 

acabaldo  luego        niman  xiecencahu* 
ejuandu  quieres         iquiti  ticnequi 
€¡út 'venga  por  ella  nihuallaz  ntcanaquiuh 
yo  btílveriaca         nchuatl  nihuallaz  nican 
dtffucs  face  pan  (ó;  ocachihtonca 

yetcotlac 
yeyohuac 

quin  oc  yohuatzinco 
nepamla  tonatiuh 


¿  la  tarde 

a  la  noche 
por  la  mnnana 
á  medio  dia 


ara  U  eches  ¿perder  ma  $an  neja  tfiquihUaco 


■« 


H  ■■ 


52,  VOCABULARIO 

con  lapriefa-         inictiqut^iuheachihuaz 

javets-         ,  yetiqiiitta 

loque  mime  jifa      in  yeixqaichipari  nic  po- 

lohua. 

Demandas j  refpmftas  ordinarias. 

T  lenes  raz.on- 
üensn  raqon- 
no  tienes  razón- 
no  tienen  raz.on~  „ 
dizjes  verdad- 
di  zjen  verdad- 
es  mentira* 
tsfalfedad- 
para  que  diz.en  enfo- 
cara qué  mienten- 
cor  que  no  di ze  ver 

dad" 
forcjfie  haz.es  mal- 


bien  ht^tfíes- 
ajfi  ha  de  fer- 
no  hade  fer  ajfi- 
has  me  entendida^ 
qHtesn  qüftfgm  affi 


Nelliiatiquihtohua 

nellnnquihtohua 

ahmo  yuhca  intiquitohut 

ahmo  yuhqtti  m  qnihcohaa 

ncltiüztlí  ti&enchua 

nclcíliztli  inquitenchua 

ca  iztlacaúiizili 

caahcno  neltilíztli 

•tleican  anqtiihtohu*  on 

tleican  amiztlacati 

tleipampa  ahmo  neltíHz* 

tli  an-quihtohua 

tleican  aHmo  qualií  tichi* 

hua 

ahmo  qualií    oticchiuh: 

qualii  otic¿h¡uh 

ca  yuhqui  yex 

ahmoyuhqai  ycz 

cuix  otinechcác 

cuixücncqui|uhycz 


MANUAL.  m 

lo  lo  Uri-  nehuatl  notíOnchihuaz 

anieftftr*  cofa-    cuix  ticneqüioccuthmáUt 
di  vid»  agora-        xiqoihto  a  xca  n 
MA'tÑ0ftf*<>      ahcno  tkjuilcahuaz      « 
•*«*  *««Í4r¿  ^//«nehUitt  niqailnam.qwz  OH 
éitiíérdM*  W-  xiquilftamiqui  tehuatl 

de  lo  que-  intleintc 

te  hé  encargáis      onimitznahaanr 
tinechtemoli 
ycfiuatl  in  ahnc^o  írfotl' 
ne  nimitzílaxil. huiz 
qtiezqúi  ttcnequi 


¡wfcadme- 
tal  o  tal  cof** 
jotefagaré- 
<¡<t arito  quiere f- 


Para  mandar  kayer  algo  algún 
Oficial. 

Qv'teres  haxjtr- T\tti<¡w\  ti<cH¡huaz 
(abril  hazjer-úcmiú  ticcWihiíaz 
tM\  ó  tal  c«fa-         y  i h  «ti  tn  ahooso  yuqui 
*tl$M4*  xiqüfttaiiu 

U>n<*e<l'4-  imachio 

/*  *»-¿i¿4-  ¡tamachiuhca 

¿4  de  fer  como  tfio-  ?nhq»i  yaz  ínizcat» 
dd  m'ifvo  tawaío  ^n  Wl  noixqimh 
¿4f4  Wi/W  M^á^ah  hoel  q«'  .>eneh-j»  1« 
h*dr>rbien  fc«4#-hoelqo;alli  ulMMMMtyM 
^««iff*  pferfi*'    quezqmticnequi  ^ 


. 


■ 


m 


VOCABULARÍO 


yo  te  daré- 
tártX9%  ere, 
mu t-.*fni tanto* 
enfehfií-, 
pera  quando- 
ios  has  de  Mah^ft 
fea  muy  bueno-* 
i?ajf*]pHn.  htchp- 


*í& 


M 


€¡hí  te  hedfpagar^  quen  nimiutlaxtlahuir 
mmho  ptdes~  íñiec  ifítiquihtUoi 

náhuatl  nímiegmacaz' 
íkjui  in  ahnoso  izqui 
acizcá  izqui 
ic  nimiztzohyoua 
auhiqum 
intiííiamsku 
ina  cenca  huel  qualji 
ifna  qtulii  iSl^híhualli  ., 
&ú  me  hagas  faltar  ma  $ané'únech  ncnquíxtt 
pues  jo  te  pago-       m  ye  ni.mitz  Uaxthhuia 
*o¿c>  lo  que  quiere s-lh  txqaich  ticnequi 
íoAMoq  me pidéj~  M&qotich  tiac  cklanilfa. 

f Peguntas \q  Jeftée íén  ha^er  en  ra^ott 
de  taWmdan'qt  del  tiempo, 

"WM  ^ra  §  tiem-  Xíqintta  qüendamani,  m 

JLSjL  pe  haze-         cahuul 

mira  fe  qtutrt  //0-  xiquitu  ah'go  quiahuizne- 

*&er<; 

aguarda vn  pocv* 

oqtiic  coquina 

in  quiahtmi 

intemahtnauhti 

tniyahuicl 

r     u 


qiu 

ocxkchie  aehihtoaca 


ha  fia  que  pajfe- 
tl  agua- 
la  tempeftad- 
lamhltn*"  1 


I 


elgrAniz.*' 
que  os  parece- 
del  tiempo- 
llover  i  oy- 
nejarnos  hemos* 
muy  cargado  cftk- 
tl  iicmpo~ 
muy  obfcuro  ej¡¿- 
ti  cielo- 
no  caminemos  oy 


FVEGO 
candela* 


Una* 

farbon 
braz,a- 
etniz^a 


MAN  VAL.  Ü 

in  t€§¡huitl  , 
quen  amiqutttaj 
in  cabuitl 

cuix  qimhuiz  in  axcati 
ab$o  tipaltizqeé 
cenca  buelyccuichehuá 
in  cahuitl 
haeltlayohuatica 
in  ilhuicac 

macamo    tinenemican 
axcan- 

Nombres  de  cofas  del  fregó. 

Tletl  [ 

tlatlatica 

tlatlatilquahuitl 

tecolÜ 

tlexochtli 

nextli. 


m 


Lo  que  fe  fmle  deyr  en  ra\onM 
fuego. 

HAZ  <M»</í/4-XitetlaU 
ilnbrad  -»4«»-xitUhui  nican 
U.MU  candeU-  matttletlaltcaii 
Uir*d  l*  candela-    xiccentlah  m -.tletl 
$r*$dl»mirtz         xiqualhuica  tletl  _ 

Ea  !*2 


I 


■> 


j£  VOCABULARIO 

traed  candelas-  xiqualhuica  ococantcfir 

calentad  aquello-  xi&otoni  in  népacá 

calentad  efto-  xi&oconiean  itv 

mirad  farde-  xiquitta  ahgo  tladatica 

traed  liña  fec*~  xiqáalhuicatlítlatilqwjK 

huid  huaequi 

trae  carbón-  xiqualhuica  tccolli 

upadla  lumbre*  xi&Iápacho in tetf 

ton  la  ceniz.a<*  icatincxtli  ^ 

fardymnofe*  ipampaahmo 

apague-  cchqizr 

enaendmvm-  xocoiKlatt^c 

sandeía-  ococantcla. 

Nombres  de  cafar  del  CiHay  AfAy* 
res  r  y  fus  mudanzas. 


ClUt- 
Cidos* 

JLuna- 

e ft  relias- 

gJlrclU- 

comtta- 

f  lañe  té- 

¿reo  del  Cieh* 

nubes* 


ílhüícatl 

ilhuicamc 

tonatiüh 

muztli 

§í^ithhiti 


popoca  $khlui 
huey  ^itlatifi 

ayauheo^tmaloti 
mimixtin 


tyfr 


MANUAL. 

nube*  xnixtii' 

truenos*  tlatlatziniliztü 

trueno-  tlatlatzini 

rajos-  ílatUhuitequiHztlt 

rajo-  tlajiuitcqoiliztli 

relámpago*  t  lape  tía  naUztli 

granito-  tc^ihuitl 

lluvia-  quiahuiztli 

aguacero*  quiahyitl 

nublado-  mixtli 

niebla-  ayahuitl 

nieve*  fepayahuitl 

ciada-  ^ehuctziliztlt 

ye  lo-  cccj 

frió*  $ecuiztli 

viento-  yéecatl 

yiento  recio-  vécatl  chicahuac 

torvcllino-  hujey  ycecatl 

remolino-  yecamalacotl 

huracün-  yecacohuatl 

tiempo  fereno-  ye  inomoyeeman  cakuitl   ^ 

tiempo  calorofo-  totonqui  cahuitl 

tiempo  frió-  ^ecuizcahuitl 

tiempo  UUviofo-        tlacuechahuiliz  cahuitl. 

Palabras  q  QOmümUefuelc  de\ir  m 

ra^pn  de  fenalar  c5  el  dedo  algü  lugar 

d&de femada  poner  alguna  cofa. 


i 


ffe 

VOCABULARIO 

Nican 

oncanon 

acMa- 

népa 

més  a  11  i 

ocachinépa 

mk$  acá* 

©cachi  nican 

no  tanto* 

ahmo  cenca 

*ffi~ 

yuhqitt 

inmciio* 

ncpántla 

en  qualquier  parte- q^qo emití  on 
en  ninguna  parte-    ahcaaoncan  on 
en  alguna  pane-      cana  oncanon 


dcnde  qmer*- 

bueno  e{l¿- 

dexaldo  afi¡* 

dllafnera~ 

étqulfucrA- 

éncima- 

debax9~ 

delante" 

detras- 

en  vna  f¿$f? 

en  dos  partes* 


51540  cana 

qualli  ¡cea 

yiihxiccahua 

népa  quiahuac 

nican  qüiahuac 

ipan 

tláni 

tláixpan 

icámpa 

^e^eccampa 

decampa 


en  muchas  partes-  ^aijan  mteccaropa 
¿tia*c¿-  jé  nican 

I  dqui  arriba-  nica  a  tlacpác 

en  cjf*  mifme  hgar^n^ú  '.  opean  on 


aüi 


MANVAI.' 

*M  arriba-  népatlacpac 

aijuiabaxo-  nicári  tlatzintlaa 

mas  adentre-  ocadntlahtic. 

Palabras-,  q  ordinariamente  fe  fie" 

ten  de$r  enqtidqmer  cofa  queje 

di\e:  y  pregunta. 


Orque-  Tíeih  ipampa 

porque  caufa-    catlchuatlipampa 


por  donde- 

por  aquí* 

por  all}~ 

por  Acullá 

for  ¿¡nal  partí* 

de  donde'* 

quando* 

compr 

e¡ut- 

qu*l~ 

agora*    M*ui\c     axcan 

luego*  ntmin 

donde  eíti-  campacá 

asío  vijlo-  cuix .  otiquitup 

adonde*  ¿  c  a  tripa 

quien-  acjuiti 


cayepa 

yénican 

ycoechca 

ye  nepa 

onyepayc 

camparé 

iquiti 

qaenííi 

tlein 

catlchuat! 


*#¡ 


! 


t 


4¡% 


VOeABVLARIO 


como  fe  llamá- 
donde  vive- 
de  donde  es- 
con  quien" 
*juamo  h¿t* 
ha  mucho  % 
que/alta-* 
quien  lo  tiene* 
quien  lo  llevo* 
adonde  fue- 
con  quien- 
quaniot 
¿  ¿juie  parte- 
q  tanto  cofa- 
donde  fe  vende- 
es  bueno- 
es  malo- 
es  caro- 
es  barato- 
es  lexos- 
es  cerca- 
pmdes- 
qmeres- 
irks- 
vendrás- 
tienes- 
qiif  bufeas- 


tleimtoca 

campa  motlaiía 

campaichaa 

acinahuac 

yequesquichca 

£uix  ye  huecauh 

jyepoíihui 

aquinquipie 

aquinoquitqute 

campa  oya 

ac  in&huac 

quazquÍDcin 

cari>payc 

quezquí  te  omocouh 

campa  monamaca 

cuixqualli 

cuix  ahroo  qualli 

cuix  quihuecapatiotia 

cuix  ahmo  §cnca  patio 

cuix  hueca 

cuix  ahmo  hace* 

tibuelitiz 

tiqnequi 

thz     t       ^ 

lihuallaz 

tiepía^ 

tlein  tiñemohua 


MANUAL, 

qué  has  menefter-    rietm  motechmoncqui 
qué  te  falta-  tldn  ticpolohna 

qni  h*s perdido-     tleín  oticpolo 
por  que  lloras-         tleícao  uchoca      ^ 

p9*auéifUs$rift*-  Mmvúmonu* 

por  qué  no  hablas-    tlacan  ahmo  utlabtohM 
porque  no  refpondes  tUican  ahmo  utlanáqmii* 
de  que  te  <nes-  tlem  i&ihueuca 

aquin  quitzoUOüa 
aquiop 
quczquintin 
campa  oyabqué 
quezqmntin  catea 
Mcinquttcmohua 
campa  üauh 
campa  ye  tihuallauh 
campa  oucatca 
iquiniihualUz 


quun  llamar 
qmenes* 
q%mntosfon- 
adonde/»'"** 
quantot  eran- 
que  bufean- 
adonde  vas- 
de  dontie vier.es- 
denit  h^t  cftado" 
qwnáo  has  de  ve& 


donde  quieres  ir-     campa  ua  znequi 

que  as  de  bax.tr  alti  üm  tfccMiua*  ompa; 


70  mifmo 
tufffifmo- 

tu- 

aquel- 
aquellos* 

**$i2 


hacl  nchuatl 

huel  uhuatl 

nehuatl 

tehuatl 

yehaatl 

ychuaiuia  os 

ychuautii* 


1 1      *¿ 


*ü 


i 


6%.  VOGABVLARIO 

nofotros*  tchuantin 

vofotros-  amchoantia 

todos-  jmuditin 

esvno-  ca^e 

fondos-  caomemín 

fon  tres-  ca  yeintia 

*jafu¿«  iiehuatlonía 

nofotros  fuimos  tchuaatinoticqué 

todos  fueron-  mochtin  oyahqué 

ledos  irkn-  mochtin  yazqaé 

iodos  van-  mochtin  huí 

yo voi  báblknd$l  ne-hunl  nitlaktotut h 

yoh*blo?  nchoatl  nitlahtohtu 

jo  miro  nehaatlniclachic 

yo  lo  fe-  náhuatl  nicraaci 

fabeslotu  cu¡x  tiemati  uhiutl 

aquí  aguardo*  nicannicchie 

de  mi-  notecheopa 

de  ti-  rootecheopa 

do  voi'  totecheopa 

devofotros*  amotecheopa  %t\ 

de  aquellos-  yehuantin  oií  ¡mcefocopa 

deeftos-  yehuaotinin 

Palabras  q  fe  fuelen  deyr  quandofe 
embia  a  llamar  d  dgunaprfmm 
i  [abeldé  él. 


manual;  *?• 

LLamak  P^r^XinechDOchiliin  Pedro 
mifé  lo  a  hézj*  xicjuitta  tlein  quichfhu*  ^ 
¿ojM*  f  t>?e*  ^xiquilhui  ro*  nica  hotllaah 
q  aquí  lo  aguardo-  carnean  mtchte 

ma  niroan  huallauh 

ca  moncqut 

ca  m&ladauhtia 

mahualiauhnieant 

nía  nech  machiati 

inqtrenca 

queo  ocatca 

tlein  oquichiüh 

ah^o  huallaz 

ah^oyaz 

xiquittaah$oyehuitz 

maihiiuhca  huallauh 
devlde  que  buelva  xiquilhui    ma  ocbnalmo- 
ack-  cuepa  nican 

que  no  venga  agora-tnz  ocayamó  huallauh  ax- 

can 
q  venga  efia  tarde-  ma  huallauh  axcan  tcotUc 
que  venga  mañana-  ma  moztla  huallauh 
¿la  tarde-  yeteotlac 

i  medio  dt*-  ncpantta  tonatiuh 

defines  de  temer*    ihquacotlaqualoc 
fue  v¿)&  fot¿o*        ?*a  *n^  * -— 


que  venga  luego* 
que  es  meneñer-* 
que  le  ruego- 
que  venga  ac¿~ 
que  me  avife 
como  efla~ 
como  a  e fiado-* 
que  d  heehe- 
ji  ha  de  venit 
fi  ha  de  ir- 
mira  ft  viene-* 
que  venga  prefft 


ES 


*  ■   I; 


.'•'.  ■';,>*' 


^4 


VOGABVLARIO 


a  aquel  negocio* 
donde  le  dixe- 


itechcopa  ottqaitoquf 
ia  oaipa  omquithuu 


f4labras^prd$nafiamente  fe  fuelen 

deqr  qmxandofe de  algún  agravto$ 

ó  defobediencia. 

Murmura  de  mi  Nec  chicoihtohua 
burlando  waí-nocaclaquetza  (ó)  ttocaot* 
huijria 
trátame  mal-  ahqmüf  icnechpoloh 

hádenme  agravio*  ncchteqtiipachohiía 
P*f*$f*  ¿*  m'~      ahffl#ftatechmotlacaísecjai 
&4wig£  fm¿a/?r*/Woncchilpthca 
tienefime  prefo-        onechilpihque 
#*itf*  ref petan*       ahmo  nechmaJbuiztiHa 
no  me  obedécete       ahmonechtlacamati? 
#0  wi¿  ¿2  mi  haz.ieda¿hmo  néchmaca  inotUtqui 
no  me  dan  de  comer-&hrno  nechdarmca 
no  me  di z¿  verdad-  ahmo  ncltiliztli  ncchilhuia 
engáñame-  ncchiztlacahuia 

dizjen  mentiras-       iztiacatüiztli  in  qukohua 
áizjen  mal  de  m\*     ahqualli  notecpaquitohiia 
fin  razjon*  gandapidli 

«entra  toda  yerdad~m\\Mt\  a  limo  neltiliztica 
contra  wfiicia*       in  hael  ahmo  ica  jufticia 

■3f  cont 


MANUAL.  65. 

contra  conciencia-  ixnamic  !Jn  ácjfottlaixma* 

Dios  lo  kí  de  reme*  czie\  Dios  quimoye&ililiz 
los  hadecafligar-    quinmotlatzaqutltiliz 
me  ha  de  ayudar-     nechmopalehuiliz. 

Lo q  comunmente  fe  [hele  de^ir  feñé¿ 

lando  el  lugar  donde  eft¿  alguna 

cofa. 

VEislo  alli-        Xiquitta  nechacá 
acalla-  nepa 

aclii  tlacpac 

ocachitlatzintlan 

ocachitlaixpan 

schi  icampa 

nechcaitepützco 

tlamalacaeKiuhyaa 

i&lehcohua 

iccalacohua 

idemohuá 

ahmonechca 

yeinocctrtulapal 

tápócítmahuic 

nechcamocahua 

$an  moquetztihcac 

^ánhactztoc 

canenentiuh. 


Eislo  atti- 

aculla- 
mas  arriba- 
mas  abajo* 
mas  adelante* 
mai  atras- 
allt  detras- 
i  la  buelta- 
alafubida- 
a  la  entrada- 
k  la  baxada- 
nfalli- 
aeffotrolade- 
d  maní  izquierda* 
allt  queda- 
eft¿  parado- 
eftí  echado- 
va  andando* 


Féi 


.+  m 


66.  VOCABVLARIO 

Palabras  qcomumnke  fe  fuelen  pro- 
nunciar en  ratónete  ir  a-  oyr  Adt¡fitt 
jConfeJJarfe. 

ANda  ala/gUfiaX\zu\i  in  teopán 
mirafiaj /^¿/Ttfxiquitta  ahjo  onca  Miffa 
fYtgutA  ftay  Miffa  xitlihilaniáhgooncaMifla 
pregunta  quande      xiti¿htlani  quenman 
.iivmihtoz 

ihciuhca  xfhualmocuepa  \ 
.nican  nkchie 
nepa  tinechklatiuh 
xiqtiihtpnoteyca 
Cüix  nican  moyetztica  in 
totatzin 

cuixquihtoz  Miffa 
.quemmaqaihtojE 
cuix  mocuicaf  &huaz 
édefirMif*  re¿^éh^M9 ■tcpitotí  Miffa 
4q  horaladira       quezquihora  ipaaquifuoz 
[era  mm  de  mañana  cuix  hud  ocyobuatzbco 


Je  ha  de  dezjr  \ 
huelve  prciio 
aquí  aguardo 
scfilL  me  hallara? 
de  z^id  hermano     , 
efiaaquiel  Padre 

adédezir  Ajifa 
qtiddo  ía  a  de  dscir 
a,  de  fe  r  cantad^ 


quéjieíía  ts  §yi 
es  de  guarda 
ay  f^tfperas 
*/  dU  de  ayuna 


tlemiylhuitzinaxcan 

cuixpielóni 

^ncain  vifperas 

cuix  ncgahualizilhuitl  iíi 

axcaa 


manual; 


quien  te  confifso 
qu&ndo  cónftífáifle 


4j  dq'ui  cuix  onca  nicaii 

dte¡0  Confefor?      áca  tcyóicuitiáni 
adodee&a  el  Padre  ca'tnptca  in  totatzitl 
tftd,  confesando        cuix  otimoyolcuitr- 

aquin  omitzyolcüiti 

iquinotimoyolcuiti 

ac iriahitac 

catli  in   neltfca  thhcui* 

loUh 

Las  palabras  que  ordinariamente  fe* 

f ttelen  de^ir  pidtedo  algún  muchacho 

dfus  Padres  para  en  feriarle 

Ofjiw. 


con  quieril 

que  s  de  U  cedtild 


Quieres  etr  erarme 

a  tu  hijo 

yoleenfenarc 

cflicío 

de  eííot  o  efio 

por  que  wmpo 

me  lo  quieres  dar 

esfoco 

que  no  deprender* 

%¿n  prtjlo 

mkffimñ 


Cuix  tincchmacazneqiit 

in  mopiltzin 

nelmatlnicmachtiz 

nctlayecolnliztli 

in  yehuatl  (¿)  initi 

qacxquichcahüitj 

Donehuac  ticcahuaz 

ahmo  tnicc 

ahmo  hueí  químoraachtiY 

can  ihciuhca 

nehhuatlnichuicaz 


¿gb  VOCABULARIO 

j  */?*/>  *0tf  wig^-      auh  manotlaoye 


algunos  dias 

y  defpues 

fi  quifteret- 

haremos* 

eferitura- 

porel  tiempo* 

qtietttqwfitrff- 

yyoltdare~ 

tanto  a  tanto* 

cada  mei~ 

cada  ano- 

y  ío  ir  atare- 

muy  bien* 

como  fi  fuera* 

ntt  propio  hijo* 

iu  lo  4ér¿s- 

fnirate  en  ello* 

Jtte  é /la ¿cuento- 

é¡ue  Cfímo  el* 

fea  hvmbre  de íín*f¡q¡uaW  rtacatl  |ei 


ocquezquiihuitlP 
aobin9atepan 
tUtínequiz 
tiabihuazqué  , 
amatl  (ó)  e*MM*& 

tehoatÜict>equiz 
atsíi  nebuatl  nkmacaz 

i£iqui  ici 
cecenttíetztica 
ceccnxiuhtjc3 
auh  ni&la$ohtlaz 
Cenca  qualli 
iuhquittíma  ahgo 
buel  oopiltzin 
tchbaat!  tiqottraz 
hueloc^íquiínaniiqoi 
i^tla  moyallocacopa 
¿aintlá  vcbhuatl 


y fe  aplique 
í  la  virtud- 
frsfto  deprender X* 
en  breve  tiempo* 
tnvnano^ 
trian®  y  medio- 


jhuan  quimovoilotu 
idquaUi  yeóUi 
ib§'tuhca  momacbriz 
cm  ahmo  huchcauh 
^an  ce  fcihuitl 

cara  ce  xihaitl  ifcttin  thbcó 
■  oí 


MANVAL.u  W 

M*iioi  Jtñéu  &Ci    San  om* 3uhuitl  .      U 

¿alabm,  quejéfiélende^énr* 
'<<    ion  de  reñir,  6  reprehender 
a<vnmo?p. 

%%?**  te  en-  tle¡canahmoum<*.cmi- 

«tó¿  a,  di  fet  tee-iqurt i  tiqualh  tl« 
ffí>«erí-  tnochipa  >      ■    ■.       i 

^¡Zdereñir-       mñ«hhaa«nem«q«C        I 

ieemhrréttértf  in^mmachtulahu.nt 

de  hurtar-  in  üchttqui 

defhenttr-  ™  CTi"a.c«t»  * 

de  fr  inobediente-  tu  ahmo  metlacamatt        , 

tlein  timomati 

ücoextiiica  oti 

ahtno  tiqnitta 

ca  mohtin 
te  aborrece,  mitztlayelitta      .  ;^, 

Sw^¿&Í^  W  Tecu»yoDios  «nitztla- 
«acüiltu  ¿ 


4«?  pienfas- 
ganar  etn  efo- 
no  va- 
que todos- 
te  abórrecen- 


i 


! 


1 


yeydris  ¿parar" 

eritk  horca* 
¿¿aleras* 

mucho  me  pe / a* 


76;  VOCABVLARtO 

fino U enmiendas-  in  tlacamó    tiinonemilfó  . 

caepaz 

oncan  títlalüor 

tepilolcuaühcitceh 

aliñólo  acahlamahcehua* 

loyan 

cenca  necíitequípachohua 
de  tu  de[vergúenz.aAnmú\$\n*\i\}'\\[tr 
de  quofeas*  kik  huel 

mentir  ofo*  tiztla-catin*-. 

ladrón-  tichtecqui 

hujdor*  tichocholohuani 

por  quedas  enojo*    Ueican  tidaqualancuhitf 
porque  das  difgufto-i\iei®zri  ahmo  tidayeltia 
porquenorefpetas-titxczn  ahmo    tiquinima* 

huiztilu  w 

¿tus  padres*  t»motahtiuan 

i  tus  maeflros-*        m  motcmachtihcahaatí; 

Palabras  q  ordinariamente  fe  ¡míen 
deqirpara  animar  aalgun&d  q  pro* 
Jtga  en  la  virtud. 

*Vj  Vahajes-  Cenca  cjualli  ticchihua 
'¡Api  apreder  efo'm  tiemornachtia  on 
mucho  me  huelgo*   cenceic  nipahpaqui* 
dovme  virinoh*  io  nimttzitu  tiqualnemi 

%  " -  :* —    "  d$ 


m: 


%í 


MANUAL; 

de  que  feas*  sitie  motechct 

honefto-  netnalhuiliztli 

vergonzofo-  ihuan  pinahuiztlt 

Aplicada  i  virtud-  in  ticmotechtia  qualli 
h^ftempre  afli-  mochipa  yuhxicchihua 
y  veras-  (rá'-catiquittaz 

como  Dios  te  ayuda-  inic  Dios  (rmzpalehuiz 
como  Dios  te  hará  ca  cenca  Dios  mitzmocne- 
{eras  querido-    he- titla^htláloz      \"      (lili* 
nMztla<¿ohtlazqué 
ihuá  mítzmahuiztilizque 
mochtintlaca 
$an  mochtin 
auh  mochipa 
tiqualohdatocaz 
ihuan  ticpiez 
ixquich  moneqtii 
inixquichcahuitl   tinemhá 


amado- 
j  cfttmádo- 
de  la  gente* 
de  todos- 
jfiempré- 
te  ira  bien- 
y ^  tendrá  x- 
todolonocefitrio* 
toda  tu  vtda- 


Lo  que  fe  fuete  deyr  alabando  algtfr 
na  cofa. 

O  Que  buena*     Ca  huel  qualli 
q  bie  acabada  hucl  tlacensauhtll 
queperfetla-  huel  tlaquixtilli 

pe  bienhecha*        huel  yeaUchihualli 
porchm*  huclndli 


JP         VOCABVLAtUO. 

qucTJofeputdt-       ahhuel  oc  mopanáíiufe 
ic  melehuizic  qualli 
campa  otrualla 
ac  oquicBiuiv 
campa  oflcaté 
can  ©anqbin  nexühque 
campa  nicncxtiz 
ca  hüclitiz  momacat 
^a^oquezqui 
quezqui  omqmacac 
ca  hütl  ipaciuh 
i<x  am orna  cae 

ca  huei  quatcm  ict*cainí?r 
(ó)quaquahuetin 
Dios  h  bendiga^      ma  Dio*  quimmotcochi* 

huili 

qualli    inintlaquahqaayaa 

quaflHxtlahuati 

tcpatipaquilü 

hnél  qualli  atl 

chipahuac 

mahuiztic 
t)  cec*  qüalH  íccáín  eihtiitt 

tlanczubcác 

^la^ttjcya 

§ah  huel  yamariqui 

qtuimíu  , 


dortdevino- 
quien  la  hiz/** 
donde  las  ay- 
donde  la  hallaííc- 
donde  la  hallare* 
muy  bien  mtrtce- 
qUAlquier  wfa- 
quanttcofte- 
muy  bit n  vale* 
lo  qnecoño- 
que  buen  ganado- 


fs  buenpdfto~ 

§shuencamf9~ 

deteytofo'  \$ 

¿flhm*  agua* 

clara* 

linda" 

htz.emHjhÍtiept 

claro- 

frefeo- 

templado* 


Palabras  q^e  ordinariamente  fe  fue- 

Un  de&fQniendú  defecto  <M  aU 

gutiatiofa* 

ESvitja-  Ycoibgoliuh^ 

etUtÁtadk-    Jfehucl  ihSoltic 
aoftlc  ypatiuh 
ao&le  huel  ic  njpctiihuas 
ca  <:snca  y  t  huehcauh 
i&latequipanólof 
xa  yeociauh 
cay^tlapaír 
•o  croo  yehuanemi 
inyuhquinia 
ycopalin 
oqualoc 

érrngada-  oxoloxhauh 

manch4d*~  cHibchiatic 

tuerta  nccuiltic 

ostofca-  ílihuizrfachihaajji 

tsmala-  apcmp  qualli. 

Lo  que  ordinariamente  fefuele  deqr 

quandofefym¡>ra:o  vende  algún 

cavallo* 


S  vit)a~ 
eftígÁftadd- 
nóvate  t  ufa- 
ne tsfeptrovech* 
é  mucho  tiempo-" 
queprve,- 
§flá  canfad*- 
oñi  (¡uebradar 
janofevfa- 
defla  maneri- 
ojtífodvda- 
carcomida 


i 


t  : 


M 


74.  VOCABULARIO 

ir*  S  nuevo-  Qtiin  yancuic 


eflkfam* 
bueno- 
rez,io- 
gor  do- 
as  fuerte* 
€s  ligero* 
¿Orre  bien* 
camina  bien* 
faffo  llano- 
de  doten  ¿os- 
es buen  comedor* 
fudapoco- 
910  fe  canfa-    ' 
gs  garañon- 
tnaniataldo- 
tío  fe  os  va  ja* 
¿  las  ¡leguas* 
gs  manfe- 
gs  leal- 
no  muerde* 
no  da  coi.* 
gfía  enfermo* 
resfriado* 
trafijado- 
gfiafiaco* 


ahean  cocoatqui 

qualli 

chicahuac 

tomahuac 

cenquizcaohicahuic 

buel  tlac^ani 

qualli  ic  motlalohuA 

quaüiicnehnemi 

huel  qualli  icohtlatoca 

tlaoomcquetza 

qualli  ictlaquani  ^ 

ahmo  cenca  raítonia 

ahmociahuini 

tlaquetzini 

siemailpi 

ahrao  intlaniaz 

cihuacahuayotia 

ahmo  tlahueliloc 

alitlcma  ic  tlahueliloc 

ahmotecua 

ahma  tetelic^a 

$©coxtica 

totoncacocoxtica 

oxilíanáac        •  . 

oquauhhuac 

aoc  buci 


iw#; 


menear  fe* 
cjtá  coxo- 

€J  VMJQ- 

tfta  derrengado* 
necami  na- 
no corre- 
es ruin  comedor ^ 
gsfioxo- 
éslerdo- 
queréis  trocaéo* 
pvrtfte- 
que  es  peor- 
que  es  mejor* 
quanto  daréis- 
mucho  es* 
poco  es- 
fea  affi- 


MANUAL,  f 

moHnia 
oycxicocox 
ohaehuetic 
oquezcocox  ¿ 

aoemo  huel  nelinctnpi 
ahmoiuicl  tlac^a 
ahmo  huei  tlaquani 
haelüatztahqui 
tlatíuihcanehnemi 
cutx  ücnequiticpatlaz 
icainiQ 

^quipanahuta  \c  ahmoqtulll 
ye  ocachi  qualli 
quezqui  tiétemacaz 
xamicc 
«ahmomícc 
«uyuhye* 


«  EwMmdedaTvo7¿s>de.hMar9 
y  callar, 

DAldevoz.es-  Xi&nzahtzili 
no  des  y  cues-  ahmo  xitzatzahtzt 
jrritolder-  xiazabtzili     ^ 

'no  gritéis-  ahmo  *itzahtz¡ 

hablad  alto*  xklaquauhtlahti 

hablad  qncdiH*      yhuiyan  xidahto 


H 


no  os  ojgQm 

foyfordo- 
fois  mudo-' 
note  entiendo* 
hablemos- 
conver[emos* 
jo  hablo- 
jo  hablé- 
aquel  lo  dixo* 
ellos  lo  dixiron* 
nos  lo  diximos* 
callemos- 
callad  vos 
jacallM* 
ja  no  hablan* 
conviene  callar* 
dexadmt  dezÁf-* 

dezji&oj- 

digan  ellos- 

dezjd  que  callen* 

balidos  callar* 


%m 


VOCABULARIO. 

ahmamtnitzcaquts 
ca  ninacaztxatza 
cuixtinontli 
ahmo  nim¡t*lUHtolcAgpí 
ma  titlahtocan 
me  titononotzacaíi 
n  chhuatl  i^&hiotyl* 
nehhuatl  onhlacó 
yehhuatl  népacá  oquihto, 
yehhuátittoqiMntqhquc 
tchuaotin  otiquihtobquc 
roa  titpcahuacan 
ximocahua  tehhuatl 
yé  omocauh<ju$ 
aoemo  tlahtohua 
yuliraonequi  necahualoz 
xinechcahua  ic  niquihio* 
xiquíhtó  tebhuatl 
ma  yehhuíírán  qj^iKt^can 
ziquihto  mamocahuacan 
xiquintlacahualti  moca- 
huazque     ,:.,T>y^,    #■''"& 


Lo  quécomunmnteféfw^ 
talgn  de  úverfe  vm  cofa  qm ' 


echado  dperdetr 


11 


■Q$ 


MANUAL.  .  .  P 

kWsk  quebrado-  auhouSlapaa 
,db«*  Af  «r,fcr-  ouc«ca)polo 
eft¿  dañada-  oihtlacauh 

„eU  quiero-  aocroo  n,«nequi 

desamanera-  ^^Slí 

J Lueidefervir-  tleocbuchcmoctnhaa* 
jicpiesehhuatl 
occe  «nechtcmoli 
nehhiMtl  niquixtlahua* 
centlaeolpan 
ioic  tUpatiotilli 
ocachi  quallt 
occetnocohuaz 
ahmoiiquitta 

lúe  vaya  bti  hecha-  ioic  qoallt  moch.hua* 
luidirU  tleioooihtoique 

los  que  la  vietkn*     in  «ubqui  qimtazquc 
cieno  que  es-  haetafllic.  huel     _ 

m»% ana  fotidrt-      moatU  nihaalUí 
palpado  mañana*    ahnoco  huiptla 
jtñi  echa-  atthflvayeomochiuh 


Íuardaldavos- 
ufeadme  otra* 
yo  pagare* 
la  mttad~ 
del  coflo* 
m*i  vale* 
comprar  otra* 
no  Ves- ^ 
que  me  importa* 


v*ra  entone**;* 


httclibquac» 


?a* 


7&  VOCABULARIO 

Palabras  comunes^  ordinarias^  que 
fe  [míen  de7¿r>  y  frtgtmtaren  ra^oa 
de  adere%ar  la  comida. 

A&fsdifacarn* 
JLX  alfíaidahiett- 
nofequemt- 
pocc *¿pOC9- 
de  pr ie fía* 
lavadla» 
nofelkba* 
tchaldefal* 
foquita-  i* 
mucha" 
algo  mas- 
n$  tanto- 
buen&tfi- 
ltg*U\ 
al  fuego- 
notante 
dt fa  mantrf 
títifaíadai 
tiene  f*ft 
huele  m*l*  \ 
gjl¿  podrida*' 
mcft  podrida*    i 


Xiñlehuaua  ¡non  nacatl* 
qualli  icxidUhuaut 
ahmotlatlaz 
yoliíizin 
^an  ilvjiuhca 
aciczecpaca   ¡ 
cusx  ahmo  mopict 
xihuiztahui 
qtn  tcpiton 
raiec 

©cachi  ceqdt 
aocmo  noquel  bquich 
qualli  ¡cea 
xicahxiti 
achi  tlccó 
ahmo  cenca 
yuhquinin 
cui*  iztay-Q 
cuixquipieiztatl 
<cui%iyaya 
cuixpalanqut 
dbmopaUnqili 
~-     ';r;    '  f| 


nohtieUmAl* 
tsfrcfc*- 
dicy 
dt ayer- 
de  antiayer* 
poned  la  olla* 
guipad- 
vna  olla- 
bien  guipada* 
9-fii  mal  guipada* 
tiene  / a  l~ 
efta  cruda- 
t fia  cocida* 
no  efla  cozidd* 
cubrid  la* 
píte- 
te cajuela* 
la  tinaja- 
ti  cantan* 
traed- 

umffa 

cfos  huevos* 
cozjeldos» 

ffaldos* 

dtifQS- 

blandos 


■ 


MANUAtí 

ahmo  iyaya 

caceltic    • 

yeinaxcáfi 

yeinyalhua 

yeinyeohuiptli 

xkquetza  comitl 

xiilaqtttlchichihili 

Ki&lalice  comitl •* 

tlayeechihchihüaUi    * 

ahmo  qualH  ic  oticchmll 

ahmo  iztáyó 

ayemoicuh^i 

ycóicu^hic 

ayemó  huel  mocühiitss 

xi&lapachó  in 

comitl 

in  cajuela 

in  acomitl 

in  ahpilolü 

liqualhuica 

xiqutmana 

inon  totolteme 

xiquimicuhxitij 

xiquinhuatza 

tehtcpitztiqüe 

yahyamanqui 

ouixc 


m 


•*  í 
,; 


fui  Calientes-    f      cahuclotototoaiíqttf 
^an  achí  qiulli 
campa  tic 
cohua^que 
nccuhtli 


de  buena  manera- 
donde  fSmprsrip 

mos- 
muir 
sajíu* 

f*h     m 

vinagrt- 

vna  gallina- 
vn  folio» 
vn  quefo* 

chile* 

vino-  , 

cuchillos* 

plato- 

fal- 

falero- 

manteles* 

pañifueloSm   ¿ 

cuebaras- 

guchara- 

candeler** 

mefa- 


yeinajteytc 

iztal 

ye  io  vinagre 

ijtac  nccuhtli 

ce  quanaca 

ce  totolin  tlatíazqps 

^cpqyox 

ccntetlquexo 

ocoeantela 

tjaxcajli 

ye  in  ^itio 

ye  in  cuchillo 

(goquiplato 

iztal 

iztacaxetl 

tilmahtli  ipan  tiaquald 

nemapohpohuáfont 

ye  in  cucharas 

ye  in  cuchara  (6)  xomaht|i 

ye  in  qandelcro 


Vft* 


banee* 

mbrUé* 

liebre- 

fonsd  U  mefa- 
traed  pan- 
traed&nt 
traed  et  cuchille 
donde  efiir 
aquieftatM- 
aqui  lo  p*f*m 
aquiloVt- 
acullá  h  vi- 
aquel  lo  tiene- 
yo  lo  tengo* 

el  lo  tiene" 

ellos  la  tienen* 

tía  lo  tienen- 

acullitfUt- 

allíejté- 

aquiefta- 

veish  a<\u\* 

llevadlo- 

trtodfo- 

iexaldt* 


manval; 

¡pan  nctlalilo  filia 

icpaÜi 

ttñttbncbnctl  * 

^cin$ihtlí 

xiáUaiiipantlaqualox 

xiqaalhuicatlaxcallt 

xiqualhutcavino 

xiqttalhuica  i»  cuchilla 

campad 

canicánocatea 

cantean  oniftlalf 

ntcanoniquutac 

ficpaonsquittac 

yetnnepacaquipíe 

nehhuatl  niepie 

yelihtmt  quippic 

yehhuanttn  quipic 

ahmoquipic 


nepa  ca 

nechca  cá 

Dtcancá 

xiquitta  irc* 

xichutea 

xiqualhuic* 

xsccahua* 


P4» 


i% 


■ 


. /''      ■■¡¡: 


8xv  VOCABULARIO 

Palabras  que  comunmente  fe  fueléñ 
dejirm  rátyn  de  cantar,  baylar,j¡ 
cofas  deflüler. 

EStan  cantado-  Cuicatimani 
han  cantado*   ye  oeuicaque  i 

tftan  contentos*       pahpa&imani  ^ 
tuefids  contento*      tehhuatl  tipa&ici 
de  q  eftÁs  contento-  úeiii  \&\vú\p&({ui 
que  cantas**  tlein  tiquéhiu 

holgaos*  xipahpaquican 

tened  placer»  ximoyollalican 

aquellos  fe-  •         -  ncpacate  pahpaqui  (ó| 
huelgan*  pahpaátimani 

aquellos  citan-       nepacate  moyollalihti* 
contentas*  maní 

mira  como  danzan-  xiquittaqueninmihtotia 
mira  como  cantan-  xiqaitta  quenin  cuica 
mira  como  fe  rien*  xiquitta  qucnin  huetzc*  * 
deque  te  fies-  *Iein  i&ihuetzca 

de  que  fe  rien-*  u    tleiaiehuetzca 
€  fian  riendo*  hite  tzcati  maní 

>ií¿»A*/¿4»áo*^^^•ímoyo^hlihtimant-■.■■ 
ejMn  jugando-     *    maahariUihtimani-v  < 

€  fian  burlando-        camanalohtimani 
u  te  burlas-  tehhuatl  ticamafiaiohua 


m 


tu  te  rus 

tujuegas 
¿quilos  jüigait 

tH  ¡Hgá/léí 

no  burlé 
no  mi  rio 
aquel  juega* 
aquel  fe  t  ¡i- 
aquel  fe  burla- 
aquellos  juegan 
aquellos  burlan 
aquellos  rten 
aquellos  bajlañ 
aquellos  cantan 
nos  burlamos 
ños  cantamos 


manval; 

tehhuatl  tihuetzca 
tehhuatl  cimahuilti* 
yehhuantín  on  mahttilttft 
tehhuatl  otimahuilti 
ahmóonimahuikt 
ahmo  nicamanalohua 
aíimo  nihuetzca 
nepacámahuücia 
nepaeáhuetzca 
nepacá  camanalobu* 
nepacate  imhuilcia 
aepacate  catnanaiohu» 
nepacate  huetzca 
nepacatc  mihtotia 
nepacate  cuieatimatu       « 
tehhuantin  cicamanalohua 
uhhuamin  ticuica. 


Palabras,  que  comunmente  fe  fuekn 

-pronunciar  en  ra^pn  de  trifte7*% 

j  llanto* 

Qtfien  llora  ?     Aquí n  choca 
porqué  lloras}  tlcica  tichoca 
que  te  han  hecho?     tlein  omitzcliihuihhque 
de  que  ejiés  triJio[   tic  in  i&itlaocoxtica 


- 


g^  VOCÁBVLÁfclO 

na  ¡lores-  a^mo  xichoca     _ 

no^cstnfle-  ahmo  xitlao^oxtiC 

¿quellós  lloran-      nepacaté  choca\ 
por  que  lloran-         tleican  choca  r 

pr  f  f«  i|jÜ .irijíri-tUican  tlaocoxtitnaní 


e/?4tf  llorando- 
efíantriftes- 
hdLH  Ihrado- 
núllofim- 
fi  líorxn- 
ttoeptútrifleS' 
J¡  eíían  t  rifle  t- 
no  eften  tri{les: 
no  llenes  mas- 


chocatitnani 
tlaocoxtimaní  _ 
qchohchocaqué 
ahmo  choca  . 
quema  ca  choca 
.abcnó  tlaocoxtimani 
quema  catlaocoxtimaní 
ahmo  xitlao^oxticcaa 
aoemóxichóca. 


no  llenes  mas-         auwu»u*.w..--. 

Palabra  p«S^í^^tó|«P^ 

deyr  en  ra^on  de  algmiayena,  ó 

dolor  corporal. 


Q' 


Ve  te  duele- 
dode  te  duele 
que  tienes* 
que  ft  entes- 
de  que  te  queXAS- 


W 


te  hsn  hecho* 


flainfimzeocohua^ 
campa  ¿nitzcocohua 
tkin  ticpie      u 
tleíri  motech  ticmati 
catlehhuatl  muzícquipá- 

chohua  ^ \ 

Ueiaowiuthihiiilíhqcic 

4"' 


— 


MANUAL.  85; 

que  te  Uftima-        tlcin  mitzonehua 

donde  te  Uftimaftes  campa  oumococó 

quien  te  lajiimo-      aquinomiucaco 

campa 

quenin 

tlcipainpa 

iquin 

tlcin  ica 

cuiícaxcan 

tlcin  i&imotequipachohtia 

aquin  mitzqualania  * 
por  que  te  dieron?  tlcin  icoimtzmittihque- 
aquel  me  dio-  nepa  cá  onechmiai 

aquel  me  lafttmo*    nepa  caoncchcoco 
aquellos  me  dieron-  nepacate  onechmiaihque 
aquellos  me  laftim*  nepacate  onechcocoque 
Ajora*  (ron* axcan 


adondi- 

como- 

forqué~ 

quando- 

conque* 

agorad 

que  te  da  pena* 

quien  te  enoja- 


yalhua 
ycohuiptla 
onechahhuaqué 
onechhxilqué 
tchhoatl  otinechmi&i 
tehhuatl  otincchihxil 
tehhuatl  otinechcocó 
aquello  me  da penA-n*?*c*  nech  tequipacho- 
hua 


antiajer* 
riñéronme" 
hiriéronme- 
tu  me  di  fies* 
tu  me  heriííes* 
tu  me  laftimaftes 


de 


I 


H.  VOCABULARIO. 

deño  tengo  peta      ychhuttiininic  ninottqii! 
pachohua 

yehhuatl  ncpaea  ic  ninote- 
quipachohua 
Oiunotcquipachohuá 
nicpie  nctequipacHoIli 
nicpkznetequipacholli 
notechcatcacocoyclli 
notcchcacocpyclli 
fttepie&cocoyclli 
ahmo  nicpkz  netcquipa* 
cholla-'  M    V 

ahnio  nicpíez  cocoyolli 
ahrao  xioechccquipach» 
ahmo  xincchcocoliícoiti 
tleícá  tinechniacá  nettycli 
quipacholli 
porque  me  das  dolor-tUicm  tinechmica  coc# 
por  que  gritas-  tleitan  titzahtzt 

xiépacatétzahtzi 
yehhiuntintzahtzi 
ychhuanti ti  chaca 
aocmo  choca 
aocroó  tzahtzi 
ahmoxioechmifti 
tkican  tmechmi&U 
ahmoxjcmidi 


de  aquella* 
tengo  pena* 
tuvepena* 
tengo  pena- 
tendrépena-* 
tuve  dolor- 
tengo  dolor* 
tendré  dolor-» 
tt*  tevdre  pena- 
rlo un  dr  ¿dolor* 
no  me  des  pena-* 
tte  me  des  dolor* 
por  que  me  das- 
pena- 


* que 11 os  gritan 
€Üos  grt  tan- 
tilos  lloran- 
ja  no  lloran* 
ja  no  gritan* 
mmc  des- 
porquemedais' 
m  fe  dth* 


_ 


por  quí  lé  ¿Atí* 

aqtielledio- 
aquel  medio- 
ellos  me  dieron* 
asnillos me- 
dieron-  ¿ 

agora  me  diertfi* 
ayer  me  dieren 


manual:  m  * 

tleicanticmi&ia^ 
nepacá  oquimi£H  ^ 
ncpaca  oncchmiSi 
yehhuantin  onech  mi£Ukc§ 
ncpacate  onech 
ini&ihqué 

axcan  bnechrmftihqué 
yalhua  onechmidihqué 
antiajer  me  dieron*  ycóhdpda  oncchmidil¡4 
jo  le  di-  nchhuatl  onkmiQi 

míe  di*  ahtnoonicmi&i 

aquel  le  dio-  nepacaoquimiñi 

aquel  lo  laftimo-      irepacáoquicocó  ,¡, 
aquellos  le  dieron*     nepacate  oquimiftih^uá 
aquellos  lo  hirieron-  nepacate  oquihxilque 


tu  lo  hiziftes* 
jo  lohizj- 
aquel  lo  hizo* 
no  lo  hizje- 
nolohizjeron* 
fi  lohizjtron* 
qmndoi 
forque? 
quehizjficstu* 

fMhi&trmellfrt 


tehhuatloticchiuh 

nehhuatl  onicchíul* 

nepaca  oquichiuh 

ahmoonicchiuh 

ahmo  oqaichiuhquá 

quésoa  oquichiuhque 

iquín(ó)quemman 

tleica 

tlein  oticcMuh  tehhijitl 

tkin  oquichiuhque  Jfsh* 

huaruifl 


* 


H 

m 


G% 


q*C 


88.  y  OCA  BUL  ARIO 

que  te  dixcron?        tlein  omitzilhuihque 
queje  hiñeron?        tlein  omitzchihuihhqué. 

Zas  palabras  mas  comunes  q  fe  fue» 
Un  repetir  acufando  a  atguno%ó  algu- 
nos de  algún  delito. 

TV  lo  hizifits-  Tehhuatl  oticchiuh 
ellohíz.o-        yehhuatl  oquichiuh 
ellos  lo  hizjeron-       yehhuancin  oquichiuhque 
vofotros  lo  ¿i^iyíw-amchuancin  óanquichiuhq 
aquellos  lo  h >t zjeron^nz opácate  oquichiuhque 
vos,  j  ellos  lo  hi~       tehhuatl  ihuan  yehhuan- 
tinoanquichiuhqué 
mochcin  oanquiehiuhque 
nehhuatl  oniquittac 
tehhuantin  ociquittaqué 
yehhuancin  oquíttaquc 
uepacaté  oquittaqué 
amehhoádn  óanquittaque 
nepacaté  quem* 
y  ein  occequincm  ahmá 
tehhuatl  quema 
nepacáahmo 
yehhuantinonahmo 
yehhuancin  in  quema 
yehhuanún  in  ahmo 


Zjfléis 

todos  lo  hiz*seron- 
yo  lo  vi~ 
nos  lo  vimos- 
ellos  lo  vleron- 
aquellos  lo  vieron" 
vofotros  lovifleis- 
etquems  fi- 
ejf otros  no-* 
tufi- 
aquelno 
Aquellos  no** 
efios  fi- 
efios  no* 


MANUAL. 

oylohizi&ís»  axcan  oticchiuh 

ayer  lo  hiz.tftes-        jalhua  oticchiuh 
anuayérlo  Af^ií&j^eohuiptla  oticchiuh 
•y  lo  hicieron-  axcan  oquichtuhqué 

ayer  lo  hicieron*       yalhaa  oquichiuhqué 
¿mujer  lo  kizjierou-yeohuipüi  oquichiuhqué 
aquel  fue  contigo»     nepacá  monahuac  oyahca 
tehhuatl  ihuan  nepacate 
tehhuatlganmo^el 
nepacate  gao  i^cltia 
ahmo  tihueütiz 
tiquiztlacatlatiz 
ahmo  huelitiz 
quistlacatlatizque 
ahmo  quiztlacatlatia 
nepacá  quihtohua 
nepacá  oquittac 
tehhuatl  tiepie 
tehhuatl  tiemati 
nepacá  quipie 
nepacá  quimati 
yehhuatl  quipie 
yehhuatl  quimati 
in  campa  cá 
incampacaté 
in  campa  óya 
aquin  oquiliuicic 

é¡Ht$ñ 


tu>  y  Aquellos* 
tufolo- 
aquellos  fotos-' 
nopuoden- 
negarlo- 
no  lo  pueden 
negar^ 
no  lo  niegan» 
aquel  lo  dizje* 
aquel  lo  vio» 
tn  lo  tienes 
tu  lo  [abes» 
aquel  lo  tiene» 
aquel  lo  f abe» 
il  lo  tiene» 
¿llofabe- 
donde  efia» 
donde  efian- 
donde  fue- 
<§uii/i  lo  Bev¿ 


$0 


VOCABULARIO 


aquinquipie 
aq«iD  oquiuac 
quezquintia  yahqué 
campa  ojfahque^ 
campa  chaneque 
tleinintoca 
aqaihquc 
aquin  oqaioiittac 
iquift  yuhqui  omochiuh 
campa  j?é    ;  _         A 
mtauilohiém^  tUican  oquichiuhqoe 
^A^*ÍW¡kw^  iquiooqakhiuhque 
¿sm  t*  fiíi^SW        k«ei  nirmtzixwvatr 
bienios  comfeo-       huelmquimmrnau 
.liaclquimiximau 
ahmo  niqüirnixxmati 
xiquihto  oielahaac 
huclnicchihuaz  tiquihtoz 
oncate  tlancltilwquc 
ayaqué  no  tcftieohuan 
yehhuati  quipic  teftigos 
fíechca  ocatcá 
nepaocatca 
oncao  quipieya 
tehhaatl  otiepieya 
tchhuatl  onimitzmacac 
aquiaotiemscae  > 


quien  lo  tiene- 
quien  lo  vio- 
quintos  fucrm* 
¿donde  fueron- 
de  donde  fon* 
$omo  fe  llaman* 
qutenes  fon- 
quien  los  vio- 
quando  fue  edit- 
en ¿íue  -parte* 


bunios  conocen" 
Tibios  c  mofeo* 
di  U  verdad* 
haréijHelodig¿s+ 
tengo  tefligos* 
no  tengo  tefliges~ 
$Unne  teftigos* 
aüie  flava*  ji«p" 
ACuÚ¿eft4V4~ 
alU  lo  tenia* 
%ulo  tenias*  fo&3 
¿tilo  entregue 
é  $HÍe&l*:diftÍ*Z 


perene  te  dt\ta 
no  diñes-* 


$  dijies- 
cj  lo  diftes- 
ajer  lo-difte& 
antiayer  U  difies* 
pagamtlo- 
pagar  Lo  ti- 
tulo dar  is- 
*unt¡ue  no  qwerd* 


MANUAL. 

tlcica  cti£l:em3cac 
ahmó  ocíete  rnacac 
queíiu  oüñemácac 
axcan  aú&emacac 
yafksa  ou&emacac 
yeohuiptla  ou&emacac 
xicKchixdahuili 
tiquisdahuaz 
tehhuati  ti&emacaz 
mand  ahmo  ticncquiz. 


SEGUNDA  FART£D£ESTE 
Vocabulario,  que  comienza  con  la 
Lengua  Mexicana^  tiene  la  declara- 
ción en  Lengua  Caftellana . 

jtfEXIHCJTLJHTOLCOTA   VO- 

tabularioi  ahtopa  Nahuacceapehuatlatene* 

hmi  auh  ¡ate  pan  Caxtiliatjtlahtot- 

copa  quicuepa. 


Va. 


■ 


■ 


j2.  VOCABVLARIO 

Palabras  q  comunmente fefuelen  de- 
lira vnmo^pquando  acude  de  mala 
gana  a  lo  que  le  diqen}  b 
mandan. 


TLeimicpieteh- 
huatl 
hufcl  yahquimroa-» 
iuic  tica- 
ahmotipaóiinemi- 
§an  titlaocoxtica- 
tiqualantinemH 
tleinraathmo  ticpie- 
tlcin  motechflioneqai- 
tícican  ahmo  tiquih- 
tohuá 

tíeican  ahrao  tiquí- 
tlania- 

eüixahmomoyollo- 
eacopa  ¡n  tinechtequU 
parrohua 
in  titoqüitiz- 
in  ticchihuax  inin- 
xiquihto- 

nehhuatl  nimiutlax* 

\  ■  % 


Que  tienes  fulan* 

páreteme 

que  citáis 

defcoñtcnt* 

trifte 

enojado 

que  te  falta? 

quchasmeneííer 

por  quenoledi^es 

por  que  noh  fidesf 

no  tienes  gana 
deservirme} 

de  trabajar 
de  hazer  efi§ 
dexjldo 
jo  te  pagare 


MAN VAL 


loque  te devo 


quieres  irte 
á  tu  cafa 
d  tu  tierra 
pagante 
loque me  deves 
lo  que  te  he  dad* 
hagamos  quent* 


tUhuüiz  Un!"*  ni- 

mitzhuiquü»a- 

ticncquitiáz- 

ompa  mochan 

ompamaltepeuh- 

xinechtlaxtUhuiU- 

intleintincchuiqmha 

intlcinonimitzmacac- 

«hhuatltinechhui- 

quilia  . 

»hmo  tlein  nimitahai- 
quiha 


ahroo  tleio  «nehhm- 

quilia 

cuix  timococohua- 

cuix  timococohticá- 

cuix  timopihtiancqui- 

nchhúatl  niroitzp'htit- 


turne  dev es 
no  te  dev* 
no  me  deves 


tftís  enfermo? 
e  fías  malo? 
quieres  curarte? 
jote  curare? 


I 


» 


«W 


¡: 


— ■ 


54-  VGGABVLARIO 

ahmo  xiquittcqaiti*  ne  trabajes 

fthmoxonquiza- 

!mel  mopahzinco^ 

xiótemooccé* 

jnechtcquipanoz-» 

ma  Uuel 

swch  netlacaaecóx* 

snacamor^ 

tlahnctfloc* 

ahno^otlahuanqm- 

.llatzinhqtii- 

ttia  qualli  ic  tlatequipano-f uefirva  bun 

nehhuat!  niSlaxttehyiz-    jo  le  pagaré 

hucl  qtialli- 

initlatequipanoliz- 

tleiean  thuh- 

tlein  Gnhimzchihuili- 

tttin  onimitzchihuilihqae  que  tehanheehe 

in  nican  nochaa-  ##  »31  ¿4/4  ? 

caix  ahmo  qaslli  ni*  m  tepago  bien} 

mitztlaxtlahuia 

cuix  ahmo  qaalli  titlaquá-w  comes  bien} 

tuix  yuhquimma  cen-       trabajas  much&í 

ca  titlateqiHpaoohua? 


no  [algas 

for  tu  vida 

que  bufques  oiré 

queme  firva 

que  fea 

fiel 

que  no  \m 

vellaco 

íorraehe 

fioxo 


muy  bien 
fu  trabajo 
por  quite  vas? 
que  te  he  hecho 


tkin  ticnequi- 

ikm  motechmoncqui-< 

tlcin  maticpolohtt^ 


queqmeresí 
que  has  meneííerí 
quite  falta.} 


manual:  n 

•Sao  quallitkdnhua-  no  tm*>  ***** 
.hmo  nelU  in  tiqoihto-  no  d,z.es  verdad 
hua 


campa  tiauh- 

aquin  inahuac  tnun* 

iquinticccquitiaz- 

matel  íhuian  xiauh* 

ahwo  qualli  iaitiatc- 

quipanohua 

shtle  ic  nimitznequí- 

ahmo  tlein  ticmocui- 

tlahuia 

ahmo  tictnati  titlatc- 

quipanoz 

ahmoticnequititkte- 

quipanoz 
hticititlatziohqui- 
ahmo  ümotlacuitla* 

liuiani 

ahmo  timoyocoya- 
in  ^anitSá  ticchihuaz- 
iotlacamotiuquiuhtiio 
titlahtlahuana-     . 
ahmo  qualli  intleia- 
ticchihua-  a 

ahhuelm^tUitUn?- 


adonde  vas} 
con  quien  te  vas* 
quando  quieres  h [té 
vete  en  hora  buens 
firves  mal 

no  te  he  menepr  * 
no  tienes  cuidado  (o) 
no  cuidas  nada 
mfabes  trabajar 

no  quieres  trabaja^ 

eresfioxo 
era  dtfcuidad* 

,»o  te  cemidet         . 
a  haz.tr  ¿Iguná  Cúfs 
fi  no  te  lo  mandan 

te  emborrachas 

acudes  mal 

§res  mal  mandadt 
•hmo 


m 


É&  VOCABULARIO. 

ahmomonemao  no  mereces 

in  tlein  ticquá* 
ín  tksn  ticnextja- 
ahhueltoconchihuaz- 
majantlcin- 

inganhuelahtlehuel- 
ticchihuaz 


/0  que  comet 

lo  que  ganas 
no  eres  buen» 
para,  nada 
para  ninguna  cofa» 


Lo  q  comunmente  fefuele  preguntar, 

ydeyirenraqm  de  difuntos,  y  de 

entierros. 


AQuinipampatla- 
tzilinia 
aqüio  omomiquilí- 
Iquín- 

tlein  se  omoroiquili- 
tlein  ica  cocoliztli» 
aqutn  oquímíéíi- 
fleinipampa- 
sna  Dios  qutxnotlapo* 
polbuili 

yalhua  ópeulica- 
yeohiiiptla  opeuhet 
itikocoliz 
ycomilhuitl- 
ycicílhuitK 

JÉ 


Por  quien  doblé® 

quien  murió 

quand$ 

de  que  murió 

de  que  enfermedad 

quien  lo  mato 

por  quei 

Dios  lo  perdón* 

ayer  enfermo 
amiajer  enfermé 


dos  días  ha 
tres  dias  ka 


J* 


MANUAL.  m 

ye  nahuilkuitl-  quatrodiasha 


ye  macuililhuitl 

campa  qimóca 

quemman- 

campaye- 

axcan- 

axcanteotlac- 

moztla- 

ochuiptla- 


c  meo  dias  ha  <7*c. 
donde  lo  entierro» 
guando? 
en  que  parte? 

agora 
efta  tarde 
mañana 
ejfotrodU. 


Lo  q  comunmente  fe  Juele  preguntar  9 
y  dé\tr  en  ra^o  de  conocer  vnape r  fu- 
ñay  yfaber  donde  efta. 

Conoces  a  fuíanoi 


CUIX  tiquixima- 
ti  in  yehhuad- 
cuixotiquiximá  in- 
yehhmtl 

yehhuatloquixíma- 
nehhaatl  oniquiximá- 
tchhuatl  otiquiximá- 
nepaca  oquixima~ 
pepacate  oquixitnatque 
nehhuatl  niquixtenati- 
yehhuatl  quixitnati- 
nepaca  quixímati- 
nepacace  quiximati- 


conoesfies  kfuUnol 

el  le  conoció 
yole  conocí 
tuloconociftcs 
aquel  lo  conoció 
aquellos  lo  conocieron 
jo  lo  cono feo 
el  lo  conoce 
aquello  conoce 
aquellos  lo  conocen 
aujx- 


wm 


m  I 


$&  VOCABULARIO 

quix  ticraati  in  campacá-  fabes  donde  ejlít 

yekhimlqutmatiin- 

campa  cá 

nehhuatl  nicmati  in* 


campa  ca 

tchhuatlticmati  irw 
campa  cá 

ychhuantin  quimatx- 
iti  campa  cá 
ncpacate  qaimati  in* 
eampacá 

tehhuantin  ticmatiin* 
campa  cá 
campa  onihim- 
aquinquimati  in- 
campa  onihoia- 
jehhuatl  quimati- 
nepacáquimati* 
yehhuantin  qmmati«» 
nepacate  quimati* 
Eehhuatlnicmati- 
tehhaatl  ticmacH 
ahaionicmati* 
ahaio  ticmati- 
ahmo  quimati-» 
ahcno  huel- 
quimaúzqué* 


él  fabe  donde  -ifii 

yofe  donde  efii 

tn  fabes  donde  efti 

ellos  [aben  donde  rjii 

aquellos/aben  don* 

deej}¿ 

nofetros  f ¿hemos  do* 

de  tft¿ 

adonde  fay 

quien  [abe  donde 

ello.f ¿be 
aquello  fabe 
ellos  lo  f aben 
aquellos  loftben 
jq  lo  fe 
tu  U  fabes 
no  lo  Je 
no  lo  fabes 
no  lo  f abete 
no  lo  pueden  faker 


manual: 

tleican  ahmo*  por  qne  no 

tkican  quema* 

iqüinoya- 

campa  oya- 

sqaia  inahuacoya* 

yalhuaoya- 


Stf- 


axcaa  oya«. 

yeohuiptU  oyá* 

axcan  yauh- 

raoztla  yauh- 

ochuiptla  io  ya&* 

ye  oyá- 

§an  i^el  oyá 

inshuac  oyá  in  ychhuatl- 

ic  oya  inoconanató  in- 

Jfuhqui 

quihualhaicazcentla- 

roantli 

asean  huallaz- 

moztlahuallaz- 

ochuiptlahuallaz- 

ahmo  haa!mocucp2z- 

ahmohuallaz- 

ahmo  niqúixiniatH 

ahmooniquiccac* 

ahmoqttixinuti- 

ahmo  quimatw 

aguia  on 


porque fi 
qkandofue? 
*,dondefue> 
con  quien  fue* 
éjerfefue 

antiayer  fe  fue 
oj  fe  vi 
mañana  fe  v¿m 
efotro  di  a  fe  va 
ja  fe  fue 
fnefefolo 
fuefe  con  fulano 
fue  por  tal  ce f* 

¿detraer  tal  cof* 

oj  vendrá 
mañana  viene 
efotro  diavendri 
no  bolveri 
no  vendrá 
no  le  cono  feo 
no  le  he  vtfio 
no  lo  conocen 
no  féhn  quien  es 


ah< 


f't 


joó.  VOCABVLARIO 

ahmohudquima- 

tizqué 

ahmo  huel  quixima* 

tizqué  t 

ahmo  aquizimatqué- 

ahmo  oquiitaquc- 

ayacmá  oquittaqtié- 

ahrnomá  oquiximatque- 

'huel  ayc- 

ahhueíquizimatizqué- 

manel  quittázqué- 


no  lo  pueden  faber 

no  lo  pueden  conocer 

no  lo  conocieron 

no  lo  vieron 

no  lo  han  viflo 

no  lo  han  conocido 

jamás 

no  lo  podrán  conocer 

aunque  lo  vean* 


Palabras  que  fefuelen  deyr  en  ra- 
^on  de  metmiftad. 

Fulano 


IN  yehhuatl  ín  &c* 
húcl  nocnioh- 
hu«I  cenca  qualliic- 
nehtla^ohtla- 
huel  no  cenca  nio 
tla^ohtla 

hueloquinectnno- 
qualyeliz 

huei  nonipaquizini- 
qualyeüz- 

hael  notechyetica  ín- 
n i c  cfaihu  az  iü  tl^Ui» 
quin  equis 


es  mi  amigo 

tieneme  buena  vo~ 

luntad 

tengole  buena  vo^ 

luntad 

defeómc  bien 

de  feo  le  bien 

tingóle  obligación 

huc< 


MANUAL.  id. 

hiielfci*  qükliihuaz-  lléneme  cbligActon 


in  clein  ni&latlauhtiz- 
buelqualli  inyeic- 
netíhpalciiuia 
roa  Dios  qui  mochica- 
huili 

qualli  in  ye  faahuac- 
nicchihua 

huel  noyofló'ticopa  fh 
nidequipanoznequi 
hqcl  nicpalehuiznequi- 
ticchihuaziñ  quex- 
quichtlamániliquaU 
li  nihueütiz  nocon* 
chihuaz 

canocniuhhuel* 
ndnüztica 
ccnquizcatlacatl- 
huel  ihuart  mahttktic- 
huel  ccpalthuiani- 
huel  nicchihuaz  ¡pam- 
pa mochiicaínquex<¡uích-/>0j^6/* 
Bohuclitiliz- 
huclniiycníuhncl- 
tiüzcíca  ¡pampa  itech 
cáin  qualli  yeftli 
buel  nicnolcniuhtiz« 


hamt  hecho  bien 

Dios  le  de  [alud 

jo  le  he  hecho  bnn 

defeo  fervirle 

defeo  ¿yud*rle 
harele  todo  el  bien  . 
quejo  pudiere 

*i  ^tnigo  verdader$ 

leal 

muy  honrado 

fo  corrido 

haré  por  el  todo  mi 


H 


foj  fu  *mi¿o  ver* 
dadero  porque  lo 
merece 
tengo  defcrf* 


VOCABULARIO 


no  me  ha  A  ex  ¿do 

mi  necesidad 
Uquat  es  pruebe 
de  amigos     - 

no  lo  dexaré 
no  le  faltaré 
en  ningún  tiempo 


toa. 

mqucxquichcahuui         amigo  h*Fíd    mo* 

ninemiz  ihuanoquix-       rtr 

qoichca  niroiquiz 

ayc  onechcauhinic-  no  me  ha  dex¿do  e 

oninotoliruaya 

cahuci  oncan  ne§i* 

m  aquia  qualíi  io 

níuhtli 

aycniccahuaz* 

gyc  nipolihtiiz- 

iú  rnochipa  cafrtikl- 

ift  54a  ayc  manel  quémao-e/f  ninguna  ocafion 

«jan  on<an  pizz  í^o-  acudiré  a  todas 

chipa  inqucxquicí*  fus  cofas. 

tkmancli  ipan  nao* 

chümaz 

Palabras  que  comunmente  ¡e  faelett 
detyr  acerca  de  wemiftad. 

IN  yehhuatl'in-  Fulano,  £rc* 

ííuet  ñoteixtiaot-tccatih-rs  mi  enemigo 
nechtíahyellita-  aborréceme 

huel  nechcocolia-  quiéreme  mal 

ahyel  nechitia-  no  me  puede  ver 

ceaca  necfatláíf ohuiltia-  báteme  mal 
noca  tlanonotaa-  quexafe  de  mi 

hucl 


;  MANUAL.  ioj¿ 

hac]  yetpampa  md*-        hame  detfrttjdo 
polohu*'?        j    „ 
hael  quincquí  in  ah- 
quaih  ñapan  mochihuaz 
httcl  paqui  in  ihquac- 


déj[eamc„m4l 


huelgafe  de  mi 

daño 

y- de  mi  mal 

dize  mal  de  mi 


contra  toda  raz,on 

no  U  hago  mal 

fió  le  dejfee-mtl 
con  iodo  etfo 


hlánonetcquipac^ol- 

yhaan  in  nonetoiimüz 

ahmo  quaiUnocaüa- 

nonotz* 

ica  mochi  in  abroo- 

qaalli  neili 

ahmomá  iWio  nicchi- 

huilu 

ahmomániccQ^Iu- 

auh  §an  yehHii^tl  qii¡ 

cliihua   io  aWo  qualH    meft*m* 

icnechfc5po2tcci  ,  .  :  -      j 

ccchtlatemoiia  in  ah-       m?  **/<:*  ¿¿»0,7 

ñio  qualH  yhuáa  ncch-     me  deshonra 

mahuizpolohaa 

Palabras  q  comunmente  fe  [míen  de^ 

qr  en  rapuce  conceder  a  alguno  lo  q 

diie.ófWáadOj  b  empreftado. 


CA  ycyahqui-  ¿A$  fdii 

in  qaenin  qúhutbiía  como  h  día 


H* 


nel** 


H 


104. 
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nehhuatl  níchcltoca- 

yuhnicmatcica- 

cayeyuchcah 

in  yuhqui  quihto- 

hua 

qualliínquihtohuá 

melahuac  ^tvitdhua- 

iBelahuat  iri  quihco- 

huá  | 

ma  imroochiliuá- 

nehhwatl  nicchihuaz- 

in  tlcin  tiquihtiarti- 

nehhuatl  m¿ie{nacaz~ 

«anican  cá~  <** 

%\c  huiéa- 

n*a  xicanaqiii- 

xihualmocuepa  xoco* 

nanaqiii 

sihuallatittahicoiia^ 

naqüihui 

niman 

dKcan~ 

snoztiá- 

oc  huiptla 


• 


j&locrcv- 

ajfi  ¡a  entitnd* 

ajfie'S' 

ééñío lo  dií*m 

hhri  d'tzje 

tunsrafoH 

úenenratjút 


fenehhorxb&ens 
j/o  haré 
U  qui  pides 
jo  loddrc 
veiiUaqUi 
llevadlo 
venid  par  tifo 
bulved  perdfo 

tmbiddpor  elfo 

lne¿& 

tnwMnu 
*J%/r#  di* 


ocquipanakim  ¡n  mozth-defpuesdi  muña  n* 
ma  hud  ica  xitlacliie-        tYMoldohien 
manen  ti^üíhtíacó-    ..,  '.■n^Ufehtissfirdir^ 


MANUAL  ~ioj„ 

in  ihquac  ye  aocma-         quando  no  fea  mas 


monequiz 

xioechhoalcuepíll 

ócceppa 

nicancá- 

xiqua)anaqui« 

id  ye  ihquac* 

monequiz 


menefier 
bolyeido 
i  traer 
aqui  eítjl 
venid  por  eüa 
éjtifpdo  fea  me* 
nefter. 


Las  palabras  mas  comunes  que  fe  fue- 

ten  reffonder  d  quálqukra 

pregunta. 


*■  A. 


QUéma- 
ahmo- 
cfucmaoq<;ar 
ahmo  ayac- 
tkkan  ayac- 
quémanicocqui- 
ahmo  nicnequi- 
tleican  ahmo  ticncguí- 
quema  nihueliti- 
ahmo  huel  nihuqli¿f- 
tleícanahmo  tihueliti- 
quema  niccljihuaz 
é(QQ  huel  nicchihua^ 


-  ■" 
Sí 

•■■••■ 

no 
fiay 

noaj      • 
porque  no  ají 
fi  quiero,       , 
no  quiero, 

por  quena  quieres} 
Ji  puedo 
no  puedo. 

por  que  no  puedes  ? 
fibart: 
voharf 

qiiC« 


I0<>, 


VOCABULARIO 


U' 


ahmoniaz 
quema  nihuálla* 
ahmo  niliualla*- 
tkican  ahmo- 
q  u  é  m  a  ü i&eitvaca *• 
ahrró  ni&eniacáfc- 
quema  oya- 
aiimo  oyá- 
tkican  aWmo  otiliuia- 
nehhuatl  ooiccjwh- 
ahmo  onkci&h- 
quema  onic*cxti* 
ahmoonicncsti- 
rjehfouatl  oniquittac* 
ahmooniquituc- 
jneiihuad  oniquíhtó- 
ahmo  oniqwihtQ- 
«uéma  nícpie 
ahmo  niepie 
quema  onicpiejfa 
ahmo  bniepieya- 
quema  nícpie- 
sthmonicpic- 
qüémaqftipie- 
ahmoquipie- 
gaema  ychhuati» 


~/í  ¡re 
no  iré 
fí  vendré 
no  vendré 
porque  no? 
ft  dar  i 
no  daré 
fifue 
no  fue 

per  que  no  f  m¡ 
yo  lohtz»e 
no  lo  hix.9 
$  halle 
no  hallé 
yo  lo  vi 
no  lo  vi 
yo  lo  dixe 
no  lo  dixe 
ft  tengo 
no  tengo 
fitnve 
no  tuve 
fi  tengo 
no  tengo 
ft  tiene 
no  tiene 
fi  es 


huí 


aíi- 


MANUAL. 


ahmo  yehfiitatl-* 
ca  yeyuhqui- 
ahmo  yuhqui- 
ca  ye  sn  nepacá- 
ahmo  ye  in  Repica- 


rte es 

no  es  afft 
<¡%al  es 
no  es  aqutl 


ye  ia  nepaca  oquichiub-  *qu*l  1°  biz.0 
ahmo  equichiühnepa«A-iM/«  hizo  aquel. 

Palabras  q  comunmente  fe fueten  de* 

%ir  enrayen  de  ajjegurar  a  alguno  de 

alguna  coja  de  que  fe  teme 


AH'M  O  ximo- 
mauhii 
nehhuatl  nimuz  tía- 
cahaaltia  in  tleinon 
iétimomauhtia 
ahmomitlein  itechca- 
inic  timomauhtiz 
«hmobaeltieiotlsU 
icamzoliniz      ^ 
ahmo  wzilpizqoé- 
ahmo  aiitztolinizqué- 
ahmo  mitzahhuazque- 
ahmomitzüpn- 
ahrno  mitzmccahUUc* 
¡quu  ~ 


Ne  tengas  miedo 


yo  te  afíeguro 

de  ejfo  que 

temes 

no  ay  para  que 

temerlo 

no  te  puede 

haz^erdano 

no  te  prenderen 

no  te  maltrataran 

no  te  reñirán 

no  te  prertderi 

nonsúttr* 


«Él 


io8. 


VOCABULARIO 


■ 


no  te  renWéi* 
no  lo  pagar  is 
porque  no lo  de  ves) 


ahmo  mitzalihuaa- 
ahoiotiqímtlahuaz- 
ipampaahmotiéie- 
huiquilia. 

A  vno  que  rehuye f  o  ha  miedo  de  íle* 
garfedvncavalio^ómula. 

HUElitech  tahcJz-       Bien puedes  llegar 
ahmo  Xfínomauhd*-  no  tengas  miedo 
ahmotecua- 


ahmo  teteíic^a- 
huel  cenca  manío- 
huel  cenca  maní a- 
ximihquani  itzin- 
tempan 

xi&2Íuqui  chicahtiac- 
xiquíípi  qualli 
xicxilehthlili 
xi&Ialili  f  resio 
xi&lalili  füdadero- 
xicmacá  atl- 
xi&laqualtemili 

Palabras  que  comunmente  fe  fuelen 
de^ir  admirandofe  de  alguna  cofa. 

HUEL  nelli-  £spofible 

huelníaomauh*        admirado  cftoj 
lUhca  ah« 


no  muerde 
nodacoz, 
es  muy  mahfo 
es  muy  manfa 
quítate  de  a%r,a& 

tenlo  rezjo 
atildo  bien 
ecbalde  la  filia 
tchalde  ti  frene 
pon  el  fudzdtr* 
dalde  de  beber 
dalde  de  comer. 


manual; 

ahmonicncltoca-  dW»** 

.rttnoytthoelli  no  espolie 

fauclnelli  Dios  váleme  D*o$ 

tleituiuinia-  quefir*  ef o  ^ 

aycma  yuhqui  iniquítw-  no  hevtílotaí 

atimoonicneltocax 

quia 

in  tlacami  oniquh- 

tani 

huel  cenca  inon 


no  lo  creyera 
Jí  no  lo  viere 


huel  cenca  nino- 

mauhcia 

cuixoraottac- 

itlá  tlamaxuli  JU~ 

quinta 

tlein  quihtoi  in  yeh* 

haatlin,  &c. 

intlá  quieta  inin- 

ahmo  $an  momouhtir 

húelahqualne^i- 

quinyancuic  tlamantU- 

ayema  yuhquio  motta- 

^e^erailhuitica  ti- 

quitta 

yayancuic  tlamantli-» 

auh  ijim  hud  ««oca* 

tlapanahuk 


mucho  es 

ofpantado  eííoy 

bafe  vifio 
cofa  femé) ante 

que  dir ¿  fulano 

fiveeejf* 
cfpAntarfe  ha 
n o  parece  bien 
es  cofa  nueva 
nunca  vi  fia 
cadadiavema      , 

cofas  nuevas 
peretftoyapaJZa: 


u 


m 


fio.         VOCABULARIO 

Lo  que  comunmente  fe  fuete  repetir 
upando  fe  pide  ayuda  per  fonal  d  algu- 
naperfonaprefente^  o  al  propio  mop. 


XIccaqui  tehhuatl- 
xinechpalehui  nican- 
xihualmihquani  nican- 
xiSznzqoi  inon- 
aücahcocui  encanen* 
yeinnepa- 
ocachiceqUH 
ahmo  ixqüich-1 
xi&zitzqui  yuhqui* 
xiquíntzacuili- 
nepacate  mulatin» 
«epaca  muía- 
nepaca  cahuayo- 
xmccfohualmacá  mómi- 
xithtzitzqui  chicahuac- 
ahtno  xicmocaHua^ 
xiquüpi  ncchcá- 
n*pa« 

ticahcocuicanfnifi 
tichtiicacannechca* 
xi^laniinia 


A  fulana 
-ayudadme  aquí 

alligaos  4€¿ 

tened  ejfo 
alzjtd  de  aüi 
de  acullá 
vnpocomái 
m tanto 
temido  affi 
majad 

aquellas  malas 
aquella  muía 
aquel  c  avalle 
dadme  la  mano 
teriedfuertc 
Bula  fue líes 
atalda  allí 
acullá 

alternas  efio 
llevémoslo  allí 
poned  i fio 


manual: 

dehaxo 


itiinthn* 

ipan  (ahnc^o)  tlacpao 

«echcachicó- 

qualiticca  axean-    % 

ma  Dias  miumocliica- 

htnli 

xna  Dios  mitzmopalc- 

huüi 

nehhiml  níquiíuUhuaz 
icximotequipanó  iuin- 
xoGonana  tnm- 

Lo  que  comunmente  fe  faek  deyr  en 

rayn  de fervna  cofa  chica  o grande, 

corta,  b larga  ancha ,angofta>  o 

acomodada. 


encima 
allí  apante 
bueno  efia  agora 
Dios  te  de  ¡alud 

Dios  te  baga  bit» 

ph  pagare 
fervios  de  tito 
turnad  ejlo. 


AWUO  huiac- 
ahmo  cah$i- 
alimo  quincoehuilU 
ijan  huiac- 
ahmo  aqui- 
<p$an  huehequftmiac^ 
ahmo  qualli  icci- 
qualliiccá- 
^an  hueiquinenchuilia 
$an  patUhuac* 


Es  corta 

no  alcanza 

no  llega 

$s  larga 

no  viene 

es  demtfada  Urge 

no  eftu  bien 
buena  eíía 

viene  jufta 

es  ancha 

huel 


'"     i 


m 


ti*.  VOCABULARIO 

huel  ceaca  patiahuac*      ts  muy  anebé 
^an  pitzaton 


huelpitzaton* 

$an  te  pitón  - 

huel  tepiton- 

huel  cenca  tepiton- 

§t(ihuey- 

huel  cenca  huey- 

huel  cenca  tequihuey* 

ganquaUiicca- 

«gao  huel  danenequilia* 

^an  qualtzjn- 

yuhquiniyex- 

q<iáiiHccá~ 

huel  qyincnfchmli** 

intlatamachihoalli- 

yuhquinin  in  qtialti- 

niajuhmQcahua- 


es  angofla 

mujangofím  fJi 

es chwa 

es  muy  chica. 

es  demaftada  chic* 

es  grande 

es  muy  grande 

es  de  majiada  grande 

viene  bien 

de  buena  manera 

es  mediana 

affi  ha  defer 

eft&buen* 

ví  eneja  fia 

A  la  medida 

¿flieftd  buen® 

dexefe  affi. 


■ 


Palabras,,  que  comunmente  fe  fuelen 

de$r pidiendo  vna  per fona  perdón  a 

otra  de  algmymo>¿ de/mido. 


Xinech  tlapopolfaui* 
totecuiy&é  ^ 
aoutzine 


Perdonadme 


\  ¡     , 


MANUAL.  * 

noteachcáuhuiac-  hermané, 

uopiiaziné-  hijo,  erc> 

ahmo  gartoeicpiqui-  no  lo  km*  Adrede 

3cn¡nasequipathohuá~      pefame 

inic  onicchiuh-  de  averio  heeh» 

nthhuatrniquiíctbhüaz-  jo  la pagaré 

jnehhuatl  nrcehihchíhuaz-;©  la  aderezaré 

nehhaatl  ninmzmi*         jo  te  daré  otra 

caz  occe 

$an  noqualli  huel 

noyuhqui- 

quezqutticncqui- 

qúezqui  oticroacac- 

aúquitta  nicanea- 

occequi  ucnequi- 

ma  Dios  miumochi- 

cahuili. 


tan  buena  como  fjf* 

quante  quieres 
quanto  te  cofli 
veislo  *qui 
quieres  mas} 
Dtostedefalnd. 


Loquefefíteledeitr  a  vtt mo\o quan- 
do  lo  embianfor  algo ,y  fe  tarda. 

#^l  A  t)pa  oticatca-  j4 donde  has e  fiado 

qucnin  otihuehcauWflwo  os  tatdAfteis 


tkipampa 

ahmo  tihualmocucpa 

ih^iuhcáincatnpáti* 

litlano 


porque 
nobuelvesprefto  de 
donde  te  ernhian- 


ÚÚr 


mmm 


'  Hf 


ii*.-"         VOCABULARIO. 

tlcican  utlattfiihqui-        porq u*  eres  /*# 

in  ihquac  ahmo  tic- 

ncxti»intl«in-ic 

tiauhti&eaioigati 

xibualmocuepa  io  cali 

^anih^iuhca* 

ahmo  xinecbchihuahi- 

nicchixtoz  cenca  * 

cahuehmccbteqiiipa- 

cbofiua 


guando  no  hall 
qvtcvAsabufca? 
buelvetc  d  cofa 

depreflo 
no  me  hagas 
Aguardar  tanta 
que  me  das  pena 


tinechqualania» 
ahmo  xicebibaa- 


occepa 

iatli  tic  chiban*^ 

nitmtztlatzacuiltiz« 

hudipampt^ 

iparnpa^an  timotla* 

cuitUhuiz  intiethi- 

Kuázin'tttnititc-- 

quidbtilo' 

yhuan  ihgiuhcá  tihual- 

tBocuepaz  \n  campa itlá 

idititlanó 

Palabra*  qiomunmStefefaelendeyr 

en  raiortdeeftimar,  omenofpmiar 

alguna  cofa^ 


me  das  enoj9 

no  h  bagas 

o  tro  vez, 

fi  lo  haz.es 

tecaftigare 

por  ella 

por  que  tengas 

cuy  dado  debo- 

xer  loque  te 

mondan 

%  bolverpre/ta 

quandoteembUn 

por  Algo. 


■ 


CA  QaalU- 
cencá  M&lifoH- 
tUnchhaatl 
huel  cenca  nicmahttiz- 

tilia  nehhuatl 

ji^nquahzin- 

$an  tlaeleuhtli- 

qualli  koquschiuhquc 

ahmomaqualli- 

ahrnonicqaalitta- 

ahtleipatiuh- 

ahmo  tlayecchihiialli* 

tlehyez- 

aho)o  nicncqui- 

ahmoqualli  magan* 

tlcin  ic  necoz 


manual: 

jB/  b usna 


jo  la  quien 

mucho 

fo  la  tftirn* 

mucho 

es  Acomodada 

es  k  gufto 

e$k  bien  hecha 

ts  mala 

no  me  qaadra 

no  vale  nada 

no  efii  bienhecha 

para  que  es 

no  la  quiero 

no  es  buena  para 

nada. 


Palabras  conq  fe  f  míen  declararlos 
defeBoSyó  bondades  de  vn  c avallo. 


QUin  yancuic- 
ahean  cocoxqui- 
hucl  qualli  ne$i- 
hucl  qualli  initohouo* 
huelchicahuao 
icca  tomahuac-* 
hucl  tlacgaai* 


Es  nuevo 

efii  (ano 

es  de  buena  traqa 

es  de  buena  color 

os  fuerte 

ofid  ¿ordo 

corre  bnn 

qaa!- 


* 


ria 


pafoUáno 
dedos  en  dos 
es  gran  comedor 
fuda  poco 
no  fe  can f a 
es  manfo 


no  muerde 

no  di  coz, 

es  de  buen  ta* 

mano 

no  es  g*aftde 

no  es  chico 

es  mediano 

es  atiebo.de 

pechos. 

tiene  faena 

efpuela 

tiene  b  nene 

anca 

tiene  buena 

cara 

tiene  bueno? 

oíos 

tiene  buena 


116.         VOCABULARIO 

qualli  icnchntmi-  camina  bien* 

huel  totóca  íc  ñehnemi 

tlaóomequetsá- 

qualliictlaqúam-^ 

ahmo  cenca  muóhia- 

ahmo  ciahuiíli- 

ahmo  tlahueliloc- 

ahtlcmá  itlahuetilocáya-    es  leal 

huel  itech  ah^iique*  bien  fe  te  puede  llegar 

ahmotecuá- 

ahmo  tlatelíga-  ; 

hael  qualli  inic  in- 

quexquich 

ahmohucy- 

ahmotepiton- 

$aoqualuin. 

ca  patlahuac  in- 

yelpan 

ahrtidítechmontqiíi" 

efpuela 

huel  qualli  ini- 

cuitUtctepon- 

huel  qualli  ini 

xayac 

quipie  qualli 

iniyxteloló 

huel  qualli 


•  '    '  -.->. 


MANUAL. 


iniqüechuótt- 

huel  qualli  ini- 

cuitlapil 

huel  qaalli- 

inizti 

$an  huahhua&ihcac- 

inícxi  ihuan  irná 

miec  ipatiuh- 

ahclé  ipatiuh- 

ye  ohuehuchtic- 

|an  cocoxticá- 

ahmo  qualli  icnc$í- 

ahmo  qualli  initohmio- 

aquauhhuao 

§an  tlatziuhcanehncmi- 

ahmotla§i- 

ahmo  qualli  icnchncmi- 

^an  chohcholohtiuh- 

m  ote  po  tía  huía* 

^anhuetzi- 

ahmo  tlaquani- 

huel  tlatziuhqui- 

ikgiuhca  ^iahui- 

huel  momauhtsatii- 

ahmo  qualli  itedicá- 

tequahquá» 

tete  liegas 

I 


clin 

tiene  buen* 

cola 

tiene  buenos 

cafeos 

eíli  enjuto 

de  pies,  y  manos 

vale  mucho 

no  vale  nada 

os  viejo 

eñ i  enfermo 

es  de  mala  traca 

demalaeolor 

flaco 

lerdo 

no  corre 

no  camina 

trota 

trompieza 

cte 

es  mal  comedor 

es  floxo 

fe  canfa  luego 

es  rijoso 

es  traedor 

muerde 

da  coz.es 


ah< 


ííg.  VOCABULARIO 

ahhuel  itech ahgizqué-    no  fe  le  puede  lie gAr 

■^anhuehtepol- 

j.m  te  pitón- 

exilian  capítzáuh- 

jen  piizatoni.iniyelp>án- 

shmoqualliixayac- 

alimoqualli  iniscclolo 

abroo  qaalli  ¡que chtzon- mala  clin 

ahmoqüalli  imcui  thpú-rtsincoU 


es  mu j grande 

es  chico 

trapjado 

es  angefto  de  peches 

tiné  mala  cara 

tiene  malos  ojos 


ahmo  qualliiniztl 
ixixquichtepopol 

ariícxsihiían  imá 
jan  camayauh- 
can  momauhtia-' 


malos  í rafees 
mahspies,  y  manes 


destocado 
efpantafe  de  no- 
nada 
tiene  males  fefabiesl 


m  jan  tleinon 

5a ye  hud  ahrndqüalli-- 

kechcá 

Palabras  q  comunmente  fefnelen  de~ 
3gr  nombrando  diverfas  cofas. 

TE  Pemc-  Las  fierras 

tepctl-  ¡afierra 

terne-  las  ptedras 
acueyomé-                  n       los  arrojos 

ameyalli-  los  manantiales 

mace  hualti«  .   .  los  indios 

tcftotzonqae*  los  alhañies 


-•-"    -  --"ir.. 


cfíicfiimc* 

cocohua- 

mamará 

tetl- 

ttctlá- 

capuli- 

capulla* 

xqcoxU 

nopctl- 

smtlatl- 

tesoixiad 

xicalli* 

malacate 

mctlatl- 

thmarnatlati^ 

inaytl- 

noma- 

cucytl- 

§tntli- 

tilmahllihney*    \ 

tilmahtli  cepiton- 

tencxtli- 

tetla^ohclani- 

notctla^ohtlacauh 

tjemacluiáni- 

liotcmachtihcauh-; 

thcopinalom* 

inaeehtuUuv- 


MANUAL.  «£ 

losperrtft 
las  culebras 
los  venados 
la  piedra 
el  pedregal 
ti  cerero  i 

el  cerezal 
manzano 
tniefter* 
la  red 
tecomate 
meara 
vfo  di  hilar 
piedra  de  m*ter 
lasefcaleras 
las  manos 
mi  mano 
naguas 

majorca  de  majá 
mama  grande 
manta  chica 
la  cal 
el  amador 
mi  amador 
elenfenador 
mi enfeñador 
el  molde 
los  naturales 


U 


M« 


120. 


VOCABULARIO 


"  V'" 

Domacehualhíian- 

mh  vafallot 

notetzouancahuan-* 

misatbames 

calli- 

la  cafa 

cale- 

eldtienadelaeafm 

nextli- 

la  etnizj* 

tlacatl- 

perfona 

\i. 

ma^atl- 

el  venado 

ninotla^ohtla* 

yomeam* 

'■'!■ '  * 

timotlagohtla- 

tu  te  amas 

motla^ohtla- 

*cpttt!fk  ama 

titotla^ohtlá- 

ncfotros  nos  amamos 

■i\ 

anmotlajohda 

vofottas  os  amáis 

'      »■■■ 

tinechtbgohtla- 

tu  me  amas 

í  '•-'' 

nepacá  nechxlagahtU^ 

dqmlmeamé 

nimitztlagohtla* 

yo  team® 

motla^ohtla- 

fe  aman 

mit2tl3£ohtla* 

te  aman 

ninolpia- 

yo  me  ata 

aligi- 

allegar 

amahgi- 

vofotros  llegan 

:    ',t: 

quitta- 

lo  ven 

quimitta* 

lo  mira® 

niquitta- 

lo  vea. 

Lo  q  comunmente  fe  (míe  deprdefr 
pdiendtfemnjtferfsma  de  otra. 

YE  n  iauh-  Ta  me  v*y 

ma  TatecuiyoDios-  mtñrofe'ñofa^ede 


MANUAL 


rnotlan  mocaüfo^iao- 
occeppa  nihüalUz- 
lúmiuhuaHtta^uiuh- 
inihgüac  dihúelitifr- 
aoqaic  nimit*hii«lit» 
taqíiiuh 
ye  k§en  níauh- 
aoetsiortiroitzittaz- 
ocndijitiuh- 
ompa  noclian- 
ompanaltepeuh- 
niqumuttatiuh- 
inaohaayolquc- 
ompa  ncchchixticatc- 
y  e  ixquichcahuitl- 
ahoió  mquimiua- 
roo  eocohti  ca- 
no tahtziíi- 
nonantzín- 
nopiltzin- 
nonamic- 
isochpoch,  &C.  j 
centlaoiaiuli  icfíiauh* 
haelnechtequipa- 
chohua cenca 
licchnotzain&e. 
achtlein  k  nech«otza- 
ychhuatl  quimati* 


ccnngo 

otravezbolvere' 
a  vene 

quando  pudiere 
no  te  he  de  ver  mas 

rhe  voy  de  vna  vez. 

no  te  be  de  ver  mas 

me  quiero  llegar 

k  mi  cafa 

¿mi  tierra 

l  ver 

¿mis  parientes 

que  me  aguardan  alli 

á  mucho  tiempo 

que  no  los  veo 

€¡H  malo 

tni  padre 

mi  madre 

mi  hijo 

mi  muger 

mi  hija  0*c. 

voy  d  cierto  negocio 

que  me  importa  mu* 

cho 

me  llama  fulano  Grc. 

no  fe  para  q  me  llama 

él  lo  f abe 

ni-» 


m 


«MHÉJi 


\i%:  VOCABULARIO 

ninotcquipadiQhtiuh-     voy  con  pena 
oqoicnahfizómpa  hafla  llegar  aüL 

Las  palabras  mas  comunes <y  ardina* 

rías  que  fe  fueleri  deliren  diver* 

fas  éofas. 

IN  man  el  titlahtoz.        Aunque  hables  m 
afamo  mitzca^uiquef- 
nianf  1  huel  rriiec  tic- 


te ua  2  ahmo  timoiu- 

cayótiz 

finia  xihüailauh  ni- 

mita  dama  caz 

itlánimitzmaéaz  in- 

tkcatle  xiquihtd- 

sntlá  yehua  otihuaU 

lani  jeonimítzctta- 

catúin  tlein  tiqtiih* 

tlani 

tleican  oticmiSi- 

auhipampa- 

au6  yeita- 

l*i£tiatzftcáihiátpám¿ 

pabia  oquihthcó 

©nífeiietz- 

fnahkua- 

pcahlunik- 


te  oyr&n- 

aunque  comas  wu* 

cho  ño  cngordarís* 


fi  vinieres  darte  be 
de  comer- 
darte  he  alguna  cofa 
y  no  digas  nada  ó 
ft  antes  huvieras  ve* 
nido  ja  te  huviera* 
dado  lo  que  has  pe* 
dido* 

porque  le  dijls* 
y  por  tanto* 
ypor  efíarazjon* 
lo  caftigo  porq  err¿ 
efio  (*')  efloz 
me  cay 
éftanrinendv 
lo  riñeron 


m¡m 


idcahhua- 

niqmhtohua- 

quihtozquia- 

quihtozfiequi- 

quihtohoa- 

cochcicá- 

coc|iiznequi- 

ycococh- 

yecochi* 

nicogbizncqiii- 

inda  aquin  nechtemoz- 

dquihtoz  ahrao  Uai£i 

yeooicoch- 

niyuli- 

niocrní- 

tichichi- 

niteqyachda- 

nidachpana- 

oniciachpan-» 

mnocu^pá- 

oninocuep-* 

tlappielo- 

techia- 

tlachia- 

chishic- 

damama- 

tlatlaraa* 

smlapa* 


MANUAL 

jo  lo  riño 


e¡utfo  dezjt 
4¡uti  re  dez.it 
diz,* 

efiUdurmiendo 
quiere  durmir 
ja  bd  dttrmtdo 
jet  duerme 
¿¡útero  durmir 
fi  alguyo  me  bafcare 
dirás  q  noeflojaqui 
ja  he  durmtdo 

JO  VIVO 

jo  moro 
tu  mamas 

jotnfeno 

jo  barré 

ja  he  barrido 

jome  buelvo 

me  bolvi 

guardar  algo 

ofperar 

mirar 

cofa  amarga 

el  cargador 

r/  que  pefea  con  red 

oíí&j  unen  do 

da* 


i  mm 


w 


1:4.  VOCABULARIO 

tlapahqué-  los  tintoreros 

huel  tona-  haue  mucho  calor 

éíonac-  ha  hecho  calor. 

Lo  quejefaele  de^r  platicando  vrta 
ferfona  con  otra. 

CEnca tcmamauhti-    Es  cofa  efpamjs 
inte  mihtohita 
squin  oquihtó- 


quenquihtohua- 

acychhuantin- 

a<;yehhuatl- 

squihqué 

tlein  quibtozntqm- 

tlein  quihtohira- 

tleinquihtozqué- 

tlein  tiquilnoznequi- 

tlein  tiquihtofaua- 

quenin- 

quenatm- 

qualli  intiquihtoliüa- 

melahuac  tiquihtohüá- 

ye  yuhqu*- 

ahmooniquíttac- 

in  quenin  Jfuhqui 

oosochiuh 

ye  nicn  choca 


de  dez.it 

quien  lo  dini 

como  dim 

quien  fon 

quien  es 

quienes  f eran 

que  quieren  dez.tr 

que  dlz.cn 

que  dirán 

que  quieres  dez.it 

que  diz.es 

como 

de  que  manera 

bUndiz.es 

diz.es  verdad 

*(ftcs, 

no  vide  de  que  maneta 

[medio 

yo  U  creo 


Wk 


MANUAL.  *¿S- 

Amo  qú*\\\úqm\ítoh\xk-n*Mz.etb"* 
ahmo  melahaac tiquih-    no *s afli  "»»*» 


tohua 
ahmo  yuhnelli- 
ahmo  tiquitta  in- 
ca nehhuatl  nicmati 
in  qucn  bmochi  ch- 
ompa o  mochiuh- 
in  ncpa  (ó)  nechca- 
nixpan- 


tienesfrofuéfia 
no  es  cofa  cierta 
noves  qutyolof* 
muy  bien 
como  fucedio 
fucedio 

tntaiy  ¿tal  parte 
delante  de  mi. 


Diverfas  palabras  que  fe  fuelen  ófre* 

ardegr  nombrando,  preguntando^  o 

hablando  algunas  cofas. 

Ampa  cá  in  tlah-       Adonde  eíla  me  fin 


V>  tohuani? 

nepacá 

tlacpac  ca 

tlatxintlan  cá 

ahmo  nicmati  campaca 

campa  ncmi- 

bmpa  nemi 

©mpa  cá- 

ahmo  onvpaca- 

áuh  campa  ca- 

httclnclli  ahmo  ñizthc&ú-cUrto  que  no  mient* 

onicmailpi-  l*  *W  l*s  m*nos 

il- 


am$} 

acullá  efla 
arriba  efik 
abaxoeíía 
no  fe  adonde  efia 
adonde  anda 
alia  anda 
allieftk 
no  efia  allí- 
fuos  adonde  i  fia 


"k 


mt 


a* 


ii6* 

iipicoe 

inín  ahflo^ó  inon 

cccnicá 

aocmoizcá- 

aocpio  izmótblia 

«js^an  canncmi- 

áca  aiame- 

inoquihtoque* 

inobuihtó- 

nonóma- 

iDÓíua- 

tdnoma 

amonoma 

innomnu* 

inoge'I- 

togekin- 
anaogeltin® 
ingekin- 
ychhüatlquimatv- 
ahmo  nicmati- 
ahrno  quiíiíati- 
nehhuatlracmati-* 
©epacaquimati^ 


VOCABULARIO 

efta  atada 
talyO  tal  cofa 
en  o$?a  parte  eft¿ 
ya  no  ejla  aqui 
ya  no  vive  aquí 
por  ay  fe  anda 
alguno^  ¿algums 
h  di  x eren 
lo  dÍX9 
yo  mifm9 
el  mtfmo 
no f otros  mifmos 
vo I otros  mi fmoí 
elfos  mtfmoi 
yo  fofo 
tu  fofo 
áfuíl  fofo 
nofetros  fofos 
vof otros  fofos 
ellos  fofos 
<l  lo  f abe 
no  lo  fe 
no  lo  ¡abe 
jo  lo  fe 
aquel  fofabel 


NSbrefde  diverfos  géneros  de  cofas] 

COxtic  tcocuhhti-    Oro 
tcocuiutl-  fl*$4 

eco* 


manual; 

monedó 
mineros 


12,7* 


twciiitUtomiit- ■ 

teocuitlachiuhquc* 

tominchiubquc- 

teraeiztli* 

tfpoztli- 

tepozpitzque- 

tepozca&ihque- 

tlapopochhuiloni- 

iSUpopochhuüó- 

tziquahuaztli~ 

xopetUtl- 

rocthtí- 

mctUpmí-Si 

tilmalnftí 

■h¿eh<Ktt- 

coconetl* 

tlakepoztli- 

Modos  dé  numerar. 


monederos 

plomo 

hierro 

herreros 

herradores^ 

faumerio 

faumador 

pejne 

tabla- 

piedra  de  moler 

con  que  fe  muele 

m*ntá 

guitarree 

muñeca 

azadón* 


CEppa* 
oppa* 
éxpa- 
nauhpa* 
macuilp*- 
chicua^eppa* 
chicoppa- 
chicucipa* 


Vna  vez. 
dos  vezjet 
tres  vez.es 
4¡t4«tr9  vezjes 
unco  vezjts 
fas  vez.es 
jute  vez.es 
§€¡eo  vetes 


chi* 


¿p 


1*8.         VOCABULARIO 

chicuhnauhpja**  mueve  vtzjes 

jnafatlacpa-  Ais*,  vezjs. 

Palabras,  ^ue  üomumrieme  fifueím 
ma  cbfa, 

AC  yaxcaimn-» 
ca  naxca- 
caix  moaxca- 
cuix  yaxca- 
cuise  toáxca- 


€  ut  x  im  axcan  népacate- 

cuixtaxca- 

cuix  amaxca- 

ahrno  yaxca- 

ahmonaxca- 

akmomaxca- 

ahmoyaxca&ft- 

ahmo  yaxcaitiB^pacatc- 

alimotaxca- 

ahmo  atnodátijcú- 

alimo  intlat^iii- 

aufaaquin  yaxcá 

siccahuacantibayuhy^ 

roa§*nnican  y*- 

ma  iiican  mocahtilá* 

ma  nicaa  mopie 


iCwfoesiñi 
res  mh 
ts  tujo 
ts  fujo 
es  nuefíre 
es  de  Aquellos 
¿s  de  nof otros 
ts  de  vofotros 
notsfuyo 
m  ts  mio 
moes  tuyo 
mes líe  aquel 
no  es  de  aquello  $ 
no  es  nueflro 
no  es  vuefiro 
m  esfujo 
pues  cayo  es 
de  x  al  da  eftar 
eflefe  aquí 
quede  fe  aqui~ 
gutrdefe  nifui 


U 


m»    -    \  :.  ,_<-_'_ 


Lo  q  commmentefejuelede^rpar^ 
dtfadfarfe  de  dgmaawfaciatii* 

AHy^onicchiuh-       Tonphiz.t 
inhv  ahno^o  inon-     eíloy  o  cfi& 
ca  ^antcntUpic^ailiztlt-     es  teftirmnio 
filfa 


iztlae&tiiizuca- 

notechquitlamia- 

noysohuan- 

notcchcopa  qwihtohüa* 

in  vchhuatlm&c. 

cahuel  cenca- 

notcixnamiccauh- 

ccnca  nccbcocolia- 

nccbtíayellitca- 

nechyoíihtlacozíiequi- 

ahquaili  nechtettelma* 

motechcopa- 

ihuan  iean  roochltíacatl 

ahmoxkndtocá- 

cahuel  cenca- 

iztlacattni- 

ilihuizttacatl- 

tlaixnelchuani- 

ca  ahmo  tu hhuatl- 

jiicchíhuazquia- 

jaiquihtozquia- 


que  me  levanta* 
mis  enemigos 
que  me  levanta 
fulano?  o  fulana? 
que  e? 
mi  contraría 
me  quiere  mal 
me  aterrece 
de  fea  dañarme 
ponerme  mal 
contigo 
'  con  la  gente 

no  lo  creas 

que  es 

mentira^ 

tmbuftere 

reboltofo 

no  avia  j* 

de  haxjr 

iazit 


J 


iniis 


3-,*,:..,,*. 


f  10.  VOCABULARIO 

inín  ahac$o  inon-  tal,  o  tal  cofd 

tnotcchcopa-  contraté 

alíñelo  nécheépa-  contra 

jn  yehhuatl  (ó)  inon*  fulano,  o  fulan** 

Nombres  de  la  gente  que  havita,  $ 
Jírye  en  *vna  cafa. 

TEuhtli^  Señor 

^.huapilH-  fenora 

pilhuapahuani-  ap 

caípixqui-  mayordomo 

tlacohcohuani-  defpenfero 

piltihtidantli-  paje 

cahuayo  pixqui-  mo$ode  caballos 

^ihuapily&caaqui*  efeudero 

cbichihua  thhuapahua-*  ama  que  cria 

^huatlaquaícfaiuhqui-  cebera 

pipiltotonti-  muchachos 

^ihuapipiltotoati*  muchachas 

tlacohti-  tfelayos 

teüanncnque  firvientes. 

Nombres  de  parentela* 

TAhtli-  Padre 

natnli-  madre 

tepilezio-  hijoi 

teichporh-  hija 

teoquichuuh*  hermane 


k 


MANUAL. 

teíiucltiúK'  hermana 
teoqukhtiuhgétlanupá-  prim* 
tehueltiuh   gendamápan- prima 

tecokzin-  abueU 

tegihtzin-  abuela 

tetkhuig-  úé 

teahuitzia-  tia 

temaclv*'  fúhiftá 

tepiló-  fobrina 

mex-  cuñad* 

tehucbpol-  tunada 

teoyotica  mote  tahua-  compadre 

teoyotica  motenamia-  comadre. 

Palabras  de  ofrecimiento. 

Xlquitta-  Mira 

ah§o  itla  motceh-     fi  Iras  menefier 
moí*equ¡- 
ye  tiemati- 
in  notlancquiliz- 
in  motecheopa- 
macámo  ximomamati 
innohuiepa- 
ca  macbipa- 
TiOtechpa  tiquittaz- 
intlcin- 

Biotecbroonequiz*. 
xnochipanicchihua^ 


algo 

ja  ¡abes 
la  voluntad 
que  te  tengo 
t:o  feas  cor  t* 
par*  conmigo 
fitmpre 
me  hallaras 
para  lo  que 
huvieres  menefier 
acadtrte  he 


mo^ 





if¿»  VOCABULARIO 

mochi  ica  notlanequiliz-  con  todas  verat 


mochi  innotlaqui- 
icca  íotlein  ticnequiz* 
ca  nican  ntcá- 
inipan  tlcin- 
noteckcopa  ticnequiz 
tinechtequiuhtiz- 

Palabras  de  agradecimiento* 


toda  mi  hftzjendg 
eíta  d  tu  mandar 
aquí  efloy 
para  foque 
me  quifteref 
mandar. 


MA  Dios  mitzma* 
tlaxilahuiti    \ 
roa  Dios  mitzmoc&ica- 
liuili 

cenca  ni$ja£ohcamat£" 
in  tlein- 

nopampa  oticchiuh- 
ni&la^ohcamatticáV 
caniccuepcayotiz- 
nehhuatl  nidequipanoz- 
inicotinecbmocncült- 
inin  quallachihaaHztJi- 
aehhuatl  niccuepcayotiz 
inyuhmonequi- 
ca  notechyetica- 
ifíic  nimitztlacamatiz* 
ahtnonicmati  iqain- 
huel  nimitzixtlahuiliz- 


Dios  te  lo  pague 
Dios  te  de  [alud 


en  mucho  effim* 
lo  que 

por  mi  bizÁftef 
jo  lo  agrade  feo 
jo  lo  recompenfare 

'  jo  fervire 
efia  merced 
ejía  buena  obra 

.-yolofaúsfare 
como  es  razón 
yo  quedo  obligadjf 
¿fervirla 
no  fe  quando 
podr¿p4¿arte 


m 


MANUAL  »3r 

feecn*«puüi-.  -¿       úVm  i»  *£}; 

fiohüicpapticshi^         fttmibwfies. 

Nombres  de  anima  tes  dome p tm* 

Cah'uayo-  *HW 

§ibuacabü*yo*  />£"* 


cahuayo  coneti- 

quáquaubdimicqoí* 

quaquahue- 

|ihuaqtuquahue* 

quanquaabcoactt^ 


jihuaicbcatl» 

kbcaooett* 

tentzone^ 

jibuatciuzone* 

tcntzonconcírW 

pitzotf- 

chkbi- 

tomábase  cMíbi* 

ftcuanchicbi- 

|¡<mquiibicbi- 

mizili-  J5*"*y 

Nombres  de  animales  q  fe  ca^ani 

MAZATL-  OVrw 

hu«y  manatí-  venado 

qvauhtilá  ilntzonc*  M*r*  WM/fJ 

pitaos  ftffíí 


potra 

hej 

tero 

<ÜAC* 

ternera 

carnero 

oveja 

fardero 

ehibato 

Cabra 

cabrito 

puerco 

ferro 

podenco 

lebrel 

¿algo 

gato* 


tacfej 


VOCABULARIO 


contj* 


134- . 

tuchtli- 
gihtli- 

Nombres  de  animales  ddnofps* 

OZELOTL-  Lh* 

cuitlamiztli-  $¡gr§ 

cuetlachtlí-  hb$ 

ycpatl-  Zurré, 

aztlacapale  cohuatl-  fitrpt 

Nombres  de  Aves?  filvtjlret%j 
domeHkas. 


CUAUHTLI* 
cuixin- 
acatlótli- 

eácalia-  ' 

aztatl- 
tocuilcoyotl 
ncchtototl* 
tuznene- 
hailod- 
$ulín- 

p^lompatoz- 
canaoHtli- 
tlalahcatl- 


JÍguiU 

milati* 

Msm 

enerve 

g*rz* 

grulla 

gurriom 

papagafw 

paloma 

codorniz* 

pdv* 

pata 

anfar* 


Nombres  de  animales  veneftifof, 
yfabandijas. 

co« 


huatl- 


MANUAL. 

OH.UATL-         Culebra 
tcuhtlaco^auhcQ*     Hvor* 


acuetzpalin- 

cuctzpalm- 

colotl- 

hucy  quimkhii^ 

azcatl- 

tlaltcxcan* 

tccpin- 

atcomk 


lagarto 

lagarti)* 

alteran 

rata 

hormiga 

chincho 

pula* 

pi*)$. 

L&-q  comunmente  fe  fuele¡>reguntar% 
y  de^ir  en  ra^o  de  las  cofas  de  d£vocfá> 

CUhc  otiqu¡uacM¡fía-//4.r  cjdo  Mifa 
tiquittati  Miffa-        vamos  a  oyr  Mijfa 
ticcaquiü  temacheilli* 
orapat/bticatcainic  ote 
machtrtoc 

can  otiquittac  Miffa- 
ahino  tiqfal  chriftiano- 
tlcican  ahmto  tiauh  tic- 
caquiz  in  Miffa 


axcan- 
moztla- 

ne$*hualizilhuiti* 
ma  tko^ahaacan- 


vamos  alfermon 

has  efíado  on  ol  fer~ 

moni 

adonde  oy fies  Mi  fia 

foys  malChrifUano 

porque  no  vas  a  ojr 

Míf* 

V  - 

mañana 

es  día  día  di  ayuno 
acunemos  oj 

Lo 


I  i 


Lo  4  feftute  di^ir  d  algún  oficial  ha* 
mendsle  mandado  ba%er  alguna  obra. 


CUix  yc©mocfaiiih- 

'«inechtttkl- 
tlaniqirifcta# 

ahmo  qaaHiicca* 

4-hmo  tiquitta  polihuj« 

ininahnojjoinoH- 

iídpampa- 

a-ycmo  -ttccc  ncilma- 

ahmoxiquitta- 

tiaeclin^iiqutxtii- 

ca  ye  niazüequi- 

attiíahrna  nicchi£~ 

o¿c¿nt!acnantii~v 

4%m  ioon- 

siinian  xiccenc¿bua- 

Iquin  ticnequi- 

fiibuallax- 

uieanaqututi- 


Eíf¿  heché 
mi  obra 
me/fradmelé 
<veamtisi* 
buena  e$ti 
noeftk  hiten* 
m  veys  qm  falté 
t#l,o  tal  pifa 
por  que  - 

n*l6'*CAbá$y> 

no  ves         f' 
que  me  faifa  falté 
que  me  tengo  de  ir 
jtio  aguardo 
otra  cofa 
fino  efo 
Acabala  luego 
guando  quieres 
que  venga 
por  ella 


miihuatl  nihu&Utt:  mcan-y*  bolvere  acá 
zeQthc-  ¿  la  tardo 

yeyohuac-  ¿  la  noche 

qtfm  ocyehim*iaca«        por  la  mañané 


ttC« 


MANUAL  rja        '37. 
«¿cío nen ti^quihtiaco-    w í««¿«¿f  «*» 

polohaa.  .  ,.       ;•. 

Demandas^  rifptiépsordtnaríar. 

MElatiuactt^uih-      Titnutwn 
tohfti 
«iciahuac  inqoihtohua- 
akmoyuhqttiiatiquih- 


110  ******  MX,#» 


tODttl 

«hmoyukquiitiqwin* 

tohua 
iielulittliti&cnehoa* 

ea  irtlacatiliztli- 

can  tcntlapiqttilixtlt- 
llcicanquihcoliiaaon- 
tleican  amiatlacati- 
tleipampa  ahmo  nchi* 
liltli  anqaihtohua- 
ahmo  qúalli  oticchiun? 
qüalli  oticchiuh- 
yuhqui  y«- 
•hmo  yuhqui  y««  * 
cuixotincchcac- 
j^hhuatliíicclúhua*; 


no  útntn  raifiñ 

dtzjes  verdad 
es  mentira 

esfalftdad 
para  qut  dUefl  efi* 
par*  q*e  mienten 
por  que  no  díñete 
verdad 
mal  hizj&es 
ttett  hizjfits 
¿ffthadc  f*r 
n*hadefcfdfíi 
hafme  entendida 
jo  lo  h*r¿ 

tic* 
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ticncqui  ¿ecentlamantli-f uieres  otra  tofo 
deúldo  agora 
nofttt  olvide 
jo  me  afordarj  de  iü$ 


xiquihtó  axcan- 
ahmo  tíquilcahuaz* 
ne  niquilnamiquiz  on- 
xiquilOamiqui  tchhuatl 
in  tlei*  ic« 

onimitznahaati* 
xincchtemoli- 
inin  ahno^o  inon* 
nc  nimjtztlaxtlafiuíz 
quczqui  ttcncqui- 


acuerdatetu 

de  lo  que 

u  he  encargad* 

bu[cadme- 

tal%¿téltof* 

jo  te  pagare 

guamo  quieres: 


Para  mwdar  ba^er  algo  d  vn  oficial* 

**  Iscihihiíasneqiii-      Quieres  haxjr 
ticmati  ticchihuaz-  [abras  haz.er 


ininahnogoyuhqui 

xiquittainía- 

imachio- 

itaai4chiühea- 

yuhq^i  vezinica  in- 

Sanhuclqoixquiciv. 

íanhucl  quincnehuiliz 

quallüaiachihualliycz- 

quczqui  tiznequi- 

qütm  nicmtztUzclahuiz-  que  te  he  de  pagar 

m\cc  inciquihclaai-  mucho  pides 

nchkaatl  tiitmtzmacaz-    jo  te  daré 

izquí  in  ahno§o  izqui-      Untor  &*e; 


tal94  talcepe 
vejs  a  fui 
la  mu c  ¡ir a 
la  medid* 
hade  [er  comee  fio 
del  mifmo  tamaño 
de  fia  mt[ma  manera, 
ha  de  ir  bien  hecho 
quanto  quieres 


OC 


MAI 


ocszcaizqui- 

icnimizizoljyotia- 

•uhiquin- 

in  tiótlamiltiz- 

roa  cenca  hüclqualli- 


m 


JAL.  «5?. 

veis  aqui  tamo 
enfenat 
para  quando 
lo  has  de  acabar 
fea  muy  bueno 


ma'qualli i&lachihualli-  vaya  bienhecho 
m*  nen  tincchcenquixt*->i*w*  hagas  faltd 
ca  ye  nimttztlaxtlaHuia-  pues  jo  te  pago 
¡n  ¡xquich  ticneqoi-         todo  U  que  quieres* 

Preguntas  q  fe  fueltn ha^renra^n 
de  la  mudanza  del  tiempo* 

Xlquítta  quentla- 
maní  in  cahuitl 
xiquitta  ah$o  quia- 


Mira  que  tiempo 
hay 

mira  fi  quiere  llover 


huiznequi- 
ocxicchíe  achihtonca- 
oquiconqai^a- 
in  quiahuitl- 

intemahroauhti- 

inayahuM- 

in  te^ihuitl- 

quenanquitta- 

in  cahuitl- 

cuix  quiahuiz  in  axcan* 

ah$o  tapaltizque- 

cenca  huel  y tcuhkehua- muy  cargado  efii 

incahuitl-  el  tiempo 


aguarda  vnpoeo 
bajía  que  fafe 
el  agua 
la  tempeflad 
la  nieblina 
elgr*nsz.o 
que  os  parece 
del  tiempo 
Hovera  oj 
mojarnos  hemos 


huei 


?  ■#•■ 


li 
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huel  tkyobaatica-  w«jr  ebfcur*  *ft$ 

inilhuicac  ¿l  sitio 

macamo  tiaehncmkan-   #0  caminemos  sj* 
inaxeart 

Nombres  de  cofas  delfuegp* 

TLETL-  Fuego 

ttatlattca-  ¿áni¿tá 

tlatlatilquahükk  Un4 

tlexochtli-  hrazjt 

jK»tlt~  étnica* 

Palakrasqfedi^  qMdofedapriefa 
d  andar >  correr ¿ajigar  d  alguno* 

Xínhenenu 
ximottalé 
•hmo  xmehnémí« 
ahmo  xioiotlali* 
Eitotoct- 
«iraoqaetza- 
thcno  xhoxóti* 
simoquefrqfretzuufi 
ahuio  xímoquéua- 


Anda 
torre 

mandes 

fié  C9tfÁS 

aguija 
parai* 
no  agüita 
vete  parando 
no  ti  pares 


ahmo  ximoquequeiztiuh-if*  a. ira  fas  pérande 
aoemo  huchea-  ja  nojss  leaos 

ahmo  ximogchtti-  nodefeénfes 

5a  trechea  quéjame*  fimatti 

nép*  acullá 

FIN 
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;lgranDuqpcTyPíinc¿. 
5,yafígnificaHos¡o,  que 
k  ocaíion  de  verlos.  Eí 
tfrbiado  de  Corona ,  y  fo- 
rtaleza (  en  que  eítabad 
y  %  hijos) por  elMar- 
itil-Hombre  de  Cámara 

tachas,  y  en  eíla  forma 
er Salón,  donde  le  reci- 
te introduxo  ,  á  donde 

fincipe  fu  hijo ,  y  avien- 
Conde,  exprefsó  la  or- 
rdeípues  de  averie  ref- 
ó  al  Quarto  de  k  gran 
ido  en  la  mifma  con- 

for- 


";:'  la  gran  FrlffielaJ |^a'q\% 

•avian  feguidó  ,  lelbefaí 

taron  5  luego  bolvieron  i 

el  Cardenal  fu  hermano, 

••repitieron  los;  agrádecimk 

huvieffe  cónfclado  con  fi 

'  plícaronles  hizieííe  el  ho 

para  defcanfar  algún  tiem 

*    ge  (.  para  cuyo  cafo  tema  el 

i     oftentofo  Palacio.,  y  aloj 

\    laCorte.ydiverfionesde 

jos  ;  en  .que  fu  Mageftad 

que  defembarcaíTe ,  defd< 

;    cubierto  de  damafcocarm 

/zas  para  fu  Mageftad  ?yp 


^%3tt¿.te      <:í-r„ 


• 


mano  ,  lo  execu^ , 
>pá  eí  gran  DuquPi*:' 
rran  Principe  l  y  fe 
á  Rey  5  de  que  los 
I  prefencia  i  y  le  fu-/, 
le  pallar  a  la  Ciudad,-  .. 
elopenofodel  via-: 
Duque  prevenido  vn 
to  para  todos  los  dé 
mufiea,yotrosfefte- 
ieíTe  güftoío ,  ypará 
alera,  avia  vn  Puente 
prevenidas  alli  carro- 
dos  los  de  la  Corte)  el 


.   ¿8h 


• 


flpt 

[HL  /  \! 

!■''■•■■,/ 

pes ,  íl  aviaóíbuelto  ca<i 

fu  Magefiad  avia  eftii 

Conde  fué  tratado  eo 

cibido  a  la  Puerta  de 

hofpedados  el  gran  D 

qués  de  Néf  i  Guádágn 

del  gran  Duque ,  y  Paj 

llego  hafta  la  Puerta  de 

bio  el  Maeftro  dé  Carñ 

eftaba  elgran  Duque  j ' 

doíe puefto  el  fombr< 

den,quele  dio  fu  Mage 

pondido  el  gran  Duqü< 

Prineéía,  donde  fue  c 


\ 
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